
Instruction Manual

ARM-CAN1-EU

AromaSpa flameless candle
aroma diffuser
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE AND SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT SAFEGUARDS:
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS, ESPECIALLY WHEN CHILDREN ARE
PRESENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED,
INCLUDING THE FOLLOWING:
• Always unplug the appliance from the electrical outlet immediately after using and before cleaning.
• Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug it immediately.
• Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a bath or sink. Do not place in or drop

into water or other liquid.

WARNING
To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:
• Close supervision is necessary when this appliance is used by or near children, invalids or disabled persons.
• Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not

recommended by HoMedics; specifically any attachments not provided with the unit.
• Never operate this appliance if it has a damaged cord, plug, cable or housing. If it is not working properly,

if it has been dropped or damaged, return it to HoMedics Service Centre for examination and repair.
• Keep cord away from heated surfaces.
• Never drop or insert any object into any opening.
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.
• Do not carry this appliance by supply cord or use cord as handle.
• To disconnect, remove plug from outlet.
• This appliance is designed for indoor use only. Do not use outdoors.
• Only set on dry surfaces. Do not place on surface wet from water or cleaning solvents.
• The appliance is only to be used with the recommended vaporizing medium. The use of other substances

may give rise to a toxic or fire risk.
• Small parts may pose a choking hazard, do not let children handle.
• If any of the oil is spilled on the floor, use a damp cloth to clean the area to avoid slipping.
• Discontinue if allergic reaction is experienced.
• Oils may stain.

SAFETY CAUTIONS:
• Never cover the appliance when it is in operation.
• This unit should not be used by children without adult supervision.
• Always keep the cord away from high temperature and fire.
• Do not lift, hang or pull the product by the power cord.
• If the adaptor sustains damage, you must stop using this product immediately and contact the HoMedics

service centre.

AROMA OIl (F) WARNINGS
CAUTION: Eye Irritant. Keep out of reach of children and pets. This product is NOT A TOY and solution is not
intended for human consumption. Contact with enclosed solution may cause irritation. Wash hands
thoroughly after handling.
FIRST AID: If eye contact occurs, rinse immediately with plenty of water for 10 minutes. If ingestion occurs,
drink plenty of water. Do not induce vomiting. If irritation persists, seek medical attention.
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Part Description Quantity

A Rock Tray 1

B Oil Dish 1

C Heating Element (attached to E) 1

D Flameless Candle (attached to E) 1

E Base 1

F Aroma Oils 2

G Power Adaptor 1

H Rocks 1 Set

I Power Button 1

J Heat Indicator 1

K Battery Compartment
(bottom of unit, not shown) 1

Figure 1

Back

PACKAGE CONTENTS

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact the

retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.
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1. Unpack product and place OIl DISH (B) in on top of BASE (E) so that it sits flat. Add approximately �0 drops
of AROMA OIl (F) into OIl DISH.

Note: Amount may vary depending on personal preference. It is not recommended to fill OIl DISH more than
half full.
2. Place ROCK TRAY (A) on top of BASE (E). Place ROCKS (H) and arrange onto the ROCK TRAY.
�. Insert the POWER ADAPTOR (G) into the BASE (E) (Figure 2).
�. Plug the POWER ADAPTOR (G) into the BASE (E) of the unit and insert the cord into a 220-2�0V power

supply.
�. When AromaSpa is off, first press of POWER BUTTON will activate HEATING ElEMENT (C) and FlAMElESS

CANDlE (D). When HEATING ElEMENT (C) is activated the RED HEAT INDICATOR (J) light will illuminate
(Figure 1).

Note: When HEAT INDICATOR is illuminated do not touch OIl DISH (B) or HEATING ElEMENT. Wait 10 minutes
after HEATING INDICATOR shuts off before handling.
6. Second press of POWER BUTTON will deactivate HEATING ElEMENT, however, FlAMElESS CANDlE will

remain illuminated. Red HEAT INDICATOR light will shut off.
7. Third press of POWER BUTTON will shut off AromaSpa completely.

Power Button Key
1st press: Heating element and Flameless candle
2nd press: Flameless candle
�rd press: OFF
Note: There is a 6-hour auto shut off on the unit for your safety.

INSTRUCTIONS FOR USE

Figure 2 Figure 3
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BATTERY OPERATION
Note: Battery mode operates flameless candle

Figure 4 Figure 5 Figure 6

(not included)

Step 1
Step 1

Step 2Step 2

1. Ensure POWER ADAPTOR (G) is disconnected from BASE (E) and remove top components (H, A and B)
before accessing BATTERY COMPARTMENT (K).

2. Pull out tab from side of battery case from base of product.
�. To change batteries open the BATTERY COMPARTMENT (K) located on the bottom of the unit (Figure �).
�. Insert �-AA batteries checking that the +/- polarity follows the direction of instructions inside the BATTERY

COMPARTMENT (K).
Note: do not mix different types of batteries together (e.g., alkaline with carbonzinc or old batteries
with new ones).
Remove batteries if product will not be used for a long time.

Battery mode
1. POWER ADAPTOR (G) must be disconnected from BASE (E).
2. When AromaSpa is off, first press of POWER BUTTON (I) will activate FlAMElESS CANDlE (D) (Figure �).

Second press of POWER BUTTON will shut AromaSpa off.
CAUTION: All servicing of AromaSpa must be performed by authorized HoMedics service personnel only.
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MAINTENANCE

Changing scents
1. To change AromaSpa scent, shut off appliance and unplug from outlet.
Note: Wait 10 minutes after HEAT INDICATOR (J) shuts off before touching OIl DISH (B).
2. Once OIl DISH (B) has cooled; remove from BASE (E). Dispose of any remaining oil and clean.
Note: OIl DISH is dishwasher safe
�. Do not add AROMA OIl (F) until OIl DISH (B) has been cleaned and fully dried.
�. Return OIl DISH (B) into top of BASE (E).
�. AromaSpa can be used with any aroma oil. AromaSpa is intended to be used with essential oils, home

fragrance oils, room fragrance oils and burning oils. Different types of oils should not be mixed. AromaSpa
is not meant for use with cosmetic perfume oils.

6. For instructions on adding aroma oils, refer to assembly and instructions for use.

Cleaning
1. Refer to changing scents above for instructions on cleaning OIl DISH (B).
2. If oil is spilled on the AromaSpa, wipe it off immediately with a damp cloth.

AromaSpa storage
Unplug AromaSpa from the electrical outlet, empty the AROMA OIl (F) after it is cool, and store in a cool,
dry place.

Troubleshooting
If AromaSpa fails to operate, check the following:
1. Try a different outlet to make sure AromaSpa is getting electrical power.
Note: Always disconnect from electrical outlet before handing the OIl DISH (B).
2. If operating in battery mode try inserting new batteries.
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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. LES CONSERVER POUR
POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES:
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, PARTICULIÈREMENT EN
PRÉSENCE D’ENFANTS, IL EST CONSEILLÉ DE TOUJOURS PRENDRE DES
PRÉCAUTIONS DE BASE, NOTAMMENT DE SUIVRE LA PROCÉDURE SUIVANTE:
• TOUJOURS débrancher l’appareil de la prise électrique immédiatement après utilisation et avant tout nettoyage.
• NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans l’eau ou tout autre liquide. le débrancher immédiatement.
• Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou basculer dans une baignoire ou

un évier. Ne pas placer ni laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.

ATTENTION
Pour limiter le risque de brûlures, feu, choc électrique ou blessures corporelles :
• Une étroite surveillance est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par, sur ou à proximité d’enfants, de

personnes invalides ou handicapées. CECI N’EST PAS UN JOUET.
• Utilisez cet appareil selon le mode d’emploi inclus et spécifique à celui-ci. Ne pas utiliser d’accessoires non

recommandés par HoMedics et en particulier tout accessoire non fourni avec l’appareil.
• Ne JAMAIS mettre en marche l’appareil en cas de cordon ou de connecteur endommagé, en cas de

fonctionnement incorrect, en cas de chute ou de détérioration ou de chute dans l’eau. le retourner au
Centre Service HoMedics en vue de contrôle et de réparation.

• Maintenir le cordon à l’écart des surfaces chauffées.
• Ne jamais faire tomber ou insérer tout objet dans l’une ou l’autre des ouvertures.
• NE PAS faire fonctionner dans des endroits où des produits aérosols (vaporisateurs) sont utilisés ou de

l’oxygène est administré.
• NE PAS transporter l’appareil à l’aide du cordon ou en l’utilisant comme une poignée.
• Pour le débrancher, retirer la fiche de la prise murale.
• Cet appareil est conçu uniquement pour un usage en intérieur. Ne pas utiliser à l’extérieur.
• Installer uniquement sur une surface sèche. Ne pas poser sur une surface humidifiée à l’eau ou à l’aide d’un

solvant.
• l'appareil doit être utilisé uniquement avec le mélange à diffuser recommandé. l'utilisation d'autres

substances peut provoquer un risque toxique ou d'incendie.
• les petites pièces peuvent entraîner un risque d'étouffement, ne pas laisser les enfants les manipuler.
• En cas d'écoulement d'huile sur le sol, utiliser un chiffon humide pour nettoyer la zone et éviter le risque de

glissade.
• Cesser toute utilisation en cas de réaction allergique.
• les huiles essentielles peuvent tacher.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
• Ne jamais couvrir l’appareil lorsqu’il est en marche.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants sans la surveillance d’un adulte.
• Toujours maintenir le cordon à l’écart d’une source de température élevée et du feu.
• Ne pas soulever, suspendre ou tirer le produit par le cordon d’alimentation.
• Si l’adaptateur est endommagé, vous devez cesser immédiatement d’utiliser ce produit et contacter le

Centre de Service HoMedics.

AVERTISSEMENT CONCERNANT lES HUIlES AROMATIqUES (F)
ATTENTION : Irritant pour les yeux. Conserver hors de portée des enfants et des animaux domestiques. Ce
produit n'est PAS UN JOUET et le mélange est impropre à la consommation. Tout contact avec le contenu
liquide peut provoquer une irritation. Se laver les mains à grande eau après manipulation du produit.
PREMIERS SECOURS : En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement et abondamment à l'eau
pendant 10 minutes. En cas d'ingestion, boire une grande quantité d'eau. Ne pas provoquer le vomissement.
Si l'irritation persiste, consulter un médecin.
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Pièce Description Quantité

A Plateau à galets 1

B Coupelle à huile 1

C Élément chauffant (relié à E) 1

D Bougie sans Wamme (reliée à E) 1

E Socle 1

F Huiles aromatiques 2

G Adaptateur électrique 1

H Galets 1 jeu

I Bouton marche/arrêt 1

J Indicateur de chaleur 1

K
Compartiment piles (bas de

l'appareil, non montré)
1

Figure 1

Arrière

Explication WEEE
le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers dans
toute l'Union Européenne. l’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à
l'environnement ou à la santé humaine, veuillez le recycler de façon responsable. Vous favoriserez
ainsi la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil usagé, prière

d'utiliser le système de renvoi et collection ou contacter le revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se
débarrasser de ce produit afin qu'il soir recyclé tout en respectant l'environnement.
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1. Déballer le produit et placer la COUPEllE À HUIlE (B) sur le SOClE (E) de façon à la poser à plat. Ajouter
environ �0 gouttes d'HUIlE AROMATIqUE (F) dans la COUPEllE À HUIlE.

Remarque : la quantité peut varier en fonction de la préférence personnelle. Il est déconseillé de remplir la
COUPEllE À HUIlE à plus de la moitié.
2. Placer le PlATEAU À GAlETS (A) au-dessus du SOClE (E). Placer les GAlETS (H) et les disposer sur le

PlATEAU À GAlETS.
�. Insérer la fiche de l'ADAPTATEUR ÉlECTRIqUE (G) dans le SOClE (E) (Figure 2).
�. Brancher l'ADAPTATEUR ÉlECTRIqUE (G) au SOClE (E) de l'appareil et l'autre extrémité du cordon à une

prise de courant 220-2�0V.
�. quand l'AromaSpa est éteint, appuyer une fois sur le BOUTON MARCHE/ARRÊT pour activer l'ÉlÉMENT

CHAUFFANT (C) et la BOUGIE SANS FlAMME (D). Dès que l'ÉlÉMENT CHAUFFANT (C) est activé, le voyant
de l'INDICATEUR DE CHAlEUR ROUGE (J) s'allume (Figure 1).

Remarque : Ne pas toucher la COUPEllE À HUIlE (B) ni l'ÉlÉMENT CHAUFFANT quand l'INDICATEUR DE
CHAlEUR est allumé. Attendre 10 minutes après extinction de l'INDICATEUR DE CHAlEUR pour intervenir.
6. Appuyer à nouveau sur le BOUTON MARCHE/ARRÊT pour désactiver l'ÉlÉMENT CHAUFFANT. la BOUGIE

SANS FlAMME reste néanmoins allumée. le voyant rouge de l'INDICATEUR DE CHAlEUR s'éteint.
7. Appuyer une troisième fois sur le BOUTON MARCHE/ARRÊT pour arrêter complètement l'AromaSpa.

Bouton marche/arrêt
1ère pression : Elément chauffant et bougie sans flamme
2e pression : Bougie sans flamme
�e pression : ARRÊT
Remarque : Pour votre sécurité, cet appareil s’arrête automatiquement au bout de 6 heures.

CONSIGNES D’UTIlISATION

Figure 2 Figure 3
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FONCTIONNE SUR PIlES:
Remarque : la bougie sans flamme fonctionne en mode batterie

Figure 4 Figure 5 Figure 6

(non fournies)

Etape 1
Etape 1

Etape 2Etape 2

1. S'assurer que l'ADAPTATEUR ÉlECTRIqUE (G) est débranché du SOClE (E) et enlever les éléments
supérieurs (H, A et B) avant d'accéder au COMPARTIMENT PIlES (K).

2. Tirer sur la languette située sur le côté du compartiment des piles, sous l'appareil.
�. Pour changer les piles, ouvrir le COMPARTIMENT PIlES (K) situé dans le bas de l'appareil (Figure �).
�. Insérer � piles AA et respecter le sens de polarité +/- en suivant les indications à l'intérieur du

COMPARTIMENT PIlES (K).
Remarque : Ne pas mélanger ensemble différents types de piles (ex., des piles alcalines et zinc-carbone ou des
piles usagées avec des neuves).
Retirer les piles en cas d'inutilisation prolongée du produit.

Mode batterie
1. l'ADAPTATEUR ÉlECTRIqUE (G) doit être débranché du SOClE (E).
2. quand l'AromaSpa est éteint, appuyer une fois sur le BOUTON MARCHE/ARRÊT (I) pour activer la BOUGIE

SANS FlAMME (D) (Figure �). Appuyer une deuxième fois sur le BOUTON MARCHE/ARRÊT pour arrêter
l'AromaSpa.

ATTENTION : Tout dépannage de l'AromaSpa doit être réalisé uniquement pas un personnel de service
HoMedics agréé.
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ENTRETIEN :

Changer d'arôme
1. Pour changer l'arôme dans l'AromaSpa, arrêter l'appareil et débrancher de la prise de courant.
Remarque : Attendre 10 minutes après extinction de l'INDICATEUR DE CHAlEUR (J) avant de toucher la
COUPEllE À HUIlE (B).
2. Dès que la COUPEllE À HUIlE (B) est refroidie, enlever le SOClE (E). Jeter le reste d'huile et nettoyer.
Remarque : la COUPEllE À HUIlE est compatible lave-vaisselle.
�. Ne pas ajouter d'HUIlE AROMATIqUE (F) tant que la COUPEllE À HUIlE (B) n'a pas été nettoyée et

complètement séchée.
�. Remettre la COUPEllE À HUIlE (B) au-dessus du SOClE (E).
�. AromaSpa peut s'utiliser avec n'importe quelle huile essentielle de l'aromathérapie AromaSpa est conçu

pour être utilisé avec des huiles essentielles, huiles parfumées maison, parfums d'ambiance et huiles à
brûler. Il est déconseillé de mélanger différents types d'huile. AromaSpa n'est pas prévu pour une
utilisation avec des huiles parfumées pour le corps.

6. Se reporter aux consignes d'utilisation et de montage concernant l'ajout d'huiles aromatiques.

Nettoyage
1. Se reporter au changement d'arôme ci-dessus concernant les consignes de nettoyage de la COUPEllE À

HUIlE (B).
2. Si de l'huile a coulé sur l'AromaSpa, l'essuyer immédiatement avec un chiffon humide.

Rangement de l'AromaSpa
Débrancher l'AromaSpa de la prise électrique, vider l'HUIlE SEENTIEllE (F) dès qu'elle est refroidie et ranger
dans un endroit frais et.

Dépannage
Si l'AromaSpa ne fonctionne pas, faites les vérifications suivantes :
1. Essayer de brancher l'AromaSpa à une autre prise électrique pour vérifier que le courant passe.
Remarque : Toujours débrancher de la prise électrique avant de manipuler la COUPEllE À HUIlE (B).
2. En cas de fonctionnement en mode batterie, essayer avec de nouvelles piles.
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LESEN SIE SICH VOR DER BENUTZUNG ALLE HINWEISE GUT DURCH.
BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE GUT AUF.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER PRODUKTE, INSBESONDERE IM BEISEIN
VON KINDERN, SOLLTEN IMMER FOLGENDE GRUNDLEGENDE
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEACHTET WERDEN:
• Ziehen Sie IMMER sofort nach der Benutzung und vor dem Säubern des Gerätes den Netzstecker aus

der Steckdose.
• Berühren Sie KEIN Gerät, das ins Wasser oder in andere Flüssigkeiten gefallen ist. Sofort den Netzstecker

ziehen.
• Das Gerät nicht an einem Ort aufstellen oder aufbewahren, an dem es in eine Badewanne oder ein

Waschbecken fallen könnte. Nicht in Wasser oder eine andere Flüssigkeit stellen oder fallen lassen.

WARNUNG
Bitte befolgen Sie die nachstehenden Hinweise, um Verbrennungen, Brände, Stromschläge und Verletzungen
möglichst zu vermeiden:
• Wird dieses Gerät von bzw. in der Nähe von Kindern, kranken oder behinderten Personen verwendet, muss

dies unter strenger Aufsicht erfolgen. DAS GERÄT IST KEIN SPIElZEUG.
• Dieses Gerät nur für den vorgesehenen Zweck gemäß der Beschreibung in dieser Gebrauchsanweisung

verwenden. Keine Zubehörteile verwenden, die nicht von HoMedics empfohlen sind, insbesondere keine
Teile, die nicht mit dem Gerät geliefert werden.

• Benutzen Sie das Gerät NIEMAlS, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt sind, wenn es nicht
ordnungsgemäß funktioniert, wenn es fallen gelassen oder beschädigt wurde oder ins Wasser gefallen ist.
Schicken Sie es zur Prüfung und Reparatur ins HoMedics Service Centre zurück.

• legen Sie das Kabel nicht auf heiße Flächen.
• Niemals einen Gegenstand in eine der Öffnungen fallen lassen oder stecken.
• Benutzen Sie es NICHT dort, wo Aerosol-(Spray)-Produkte verwendet werden oder wo mit Sauerstoff

gearbeitet wird.
• Tragen Sie dieses Gerät NICHT am Kabel an und benutzen Sie das Kabel NICHT als Griff.
• Zum Abschalten den Stecker aus der Steckdose ziehen.
• Dieses Gerät ist ausschließlich für den Innengebrauch vorgesehen. Nicht im Freien benutzen.
• Nur auf trockenen Flächen aufstellen, auf denen sich keinWasser oder feuchte Reinigungsmittelrückstände befinden.
• Die lampe darf nur mit dem empfohlenen Aromamedium verwendet werden. Andere Substanzen können

Gifte freisetzen oder eine Brandgefahr darstellen.
• Kleine Teile können eine Erstickungsgefahr darstellen; Kinder deshalb nicht mit dem Gerät umgehen lassen.
• Gerät Öl versehentlich auf den Boden, sollte die Stelle mit einem feuchten Tuch abgewischt werden, um

eine Rutschgefahr zu vermeiden.
• Stellen Sie die Anwendung sofort ein, wenn sie allergische Reaktionen auslöst.
• Öle können Flecken verursachen.

SICHERHEITSMASSNAHMEN
• Das Gerät niemals zudecken, während es in Betrieb ist.
• Der Diffusor sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht von Erwachsenen benutzt werden.
• Das Stromkabel von heißen Gegenständen und Feuer fern halten.
• Den Diffusor nicht am Netzkabel anheben, aufhängen oder ziehen.
• Sollte der Adapter beschädigt werden, die Verwendung des Diffusors sofort einstellen und das HoMedics

Kundendienst-Center kontaktieren.

RISIKEN MIT AROMAÖlEN (F):
VORSICHT: Reizt die Augen. Fern von Kindern und Haustieren aufbewahren. Dieser Artikel ist KEIN SPIElZEUG
und ist nicht zum Verzehr geeignet. Eine Berührung mit dem Öl (im lieferumfang) kann Reizungen verursachen.
Waschen Sie Ihre Hände nach jedem Umgang gründlich.
ERSTE-HILFE-MASSNAHMEN: Bei Berührung mit den Augen sofort gründlich (10 Minuten) mit Wasser abspülen.
Bei Verschlucken reichlich Wasser trinken. Kein Erbrechen herbeiführen. Bei anhaltender Reizung ärztlichen Rat
einholen.
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Komponente Beschreibung Menge

A Granulatschale 1

B Duftschale 1

C Heizelement (an E befestigt) 1

D Flammenlose Kerze (an E befestigt) 1

E Sockel 1

F Aromaöle 2

G Stromadapter 1

H Granulat 1 Set

I Power (Ein/Aus)-Taste 1

J Temperaturanzeige 1

K
Batteriefach (an der Unterseite,

nicht abgebildet)
1

Abb 1

Zurück

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit anderem
Hausmüll entsorgt werden soll. Damit durch unkontrollierte Abfallentsorgung verursachte mögliche
Umwelt- oder Gesundheitsschäden verhindert werden können, entsorgen Sie dieses Produkt bitte
ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige Wiederverwendung der Rohstoffe.

Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres benutzten Geräts bitte für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und
Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf diese Weise kann
ein sicheres und umweltfreundliches Recycling gewährleistet werden.
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1. Nehmen Sie den Diffusor aus der Verpackung und legen Sie die DUFTSCHAlE (B) flach oben auf den
SOCKEl (E). Geben Sie ca. �0 Tröpfchen AROMAÖl (F) in die DUFTSCHAlE.

Hinweis: Die Dosierung kann individuell erfolgen und von persönlichen Präferenzen abhängen. Die
DUFTSCHAlE nach Möglichkeit nicht mehr als halbvoll füllen.
2. legen Sie die GRANUlATSCHAlE (A) oben auf den SOCKEl (E). Geben Sie das GRANUlAT (H) in die

GRANUlATSCHAlE und arrangieren Sie es nach Wunsch.
�. Stecken Sie den STROMADAPTER (G) in den SOCKEl (E) (Abb. 2).
�. Den STROMADAPTER (G) in den SOCKEl (E) des Diffusors stecken und das Kabel an eine 220-2�0V

Stromversorgung anschließen.
�. Drücken Sie bei ausgeschaltetem AromaSpa-Diffusor zunächst die POWER (EIN/AUS)-TASTE, die das

HEIZElEMENT (C) und die FlAMMENlOSE KERZE (D) aktiviert. Ist das HEIZElEMENT (C) aktiviert, leuchtet
die ROTE TEMPERATURANZEIGE (J) auf (Abb. 1).

Hinweis: leuchtet die TEMPERATURANZEIGE auf, dürfen weder die DUFTSCHAlE (B) noch das HEIZElEMENT
berührt werden. Warten Sie 10 Minuten, nachdem die TEMPERATURANZEIGE sich ausgestellt hat, bevor Sie
den Diffusor berühren.
6. Ein zweites Drücken der POWER (EIN/AUS)-TASTE deaktiviert das HEIZElEMENT, wobei die FlAMMENlOSE

KERZE jedoch weiterhin leuchtet. Die rote TEMPERATURANZEIGE schaltet sich aus.
7. Ein drittes Drücken der POWER (EIN/AUS)-TASTE stellt den AromaSpa-Diffusor völlig aus.

Power (Ein/Aus)-Taste
Erstes Drücken: Heizelement und flammenlose Kerze
Zweites Drücken: Flammenlose Kerze
Drittes Drücken: AUS
Hinweis: Zu Ihrer Sicherheit schaltet sich der Diffusor nach 6 Stunden automatisch ab.

GEBRAUCHSANlEITUNG

Abb 2 Abb 3
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BATTERIEBETRIEB:
Hinweis: Der Batteriemodus betreibt die flammenlose Kerze.

Abb 4 Abb 5 Abb 6

(nicht im lieferumfang
enthalten)

Schritt 1
Schritt 1

Schritt 2Schritt 2

1. Achten Sie darauf, dass der STROMADAPTER (G) am SOCKEl (E) herausgezogen ist, und entfernen Sie die
oberen Komponenten (H, A und B), bevor Sie das BATTERIEFACH (K) öffnen.

2. Ziehen Sie den Isolierstreifen aus der Seite des an der Unterseite des Diffusors befindlichen Batteriefachs
heraus.

�. Öffnen Sie zum Auswechseln der Batterien das an der Unterseite des Diffusors befindliche BATTERIEFACH
(K) (Abb. �).

�. legen Sie drei AA-Batterien in das BATTERIEFACH (K) ein und achten Sie dabei auf die korrekte
Polarität (+/-) entsprechend der Anweisungen im Batteriefach.

Hinweis: Es dürfen keine verschiedenen Batterietypen verwendet werden (wie beispielsweise Alkali- mit
Zink-Kohle-Batterien oder verbrauchte mit neuen Batterien).
Sollte der Diffusor für längere Zeit nicht verwendet werden, entfernen Sie die Batterien.

Batteriemodus
1. Der STROMADAPTER (G) muss am SOCKEl (E) herausgezogen werden.
2. Drücken Sie bei ausgeschaltetem AromaSpa-Diffusor zunächst die POWER (EIN/AUS)-TASTE (I), die die

FlAMMENlOSE KERZE (D) aktiviert (Abb. 1). Ein zweites Drücken der POWER (EIN/AUS)-TASTE stellt den
AromaSpa-Diffusor aus.

VORSICHT: Jegliche Wartungsarbeiten am AromaSpa-Diffusor dürfen nur von Servicepersonal durchgeführt
werden, das von HoMedics autorisiert ist.
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WARTUNG :

Duftstoffwechsel
1. Der Duftstoffwechsel im AromaSpa-Diffusor darf nur bei ausgeschaltetem Gerät und herausgezogenem

Stecker aus der Steckdose erfolgen.
Hinweis: Warten Sie 10 Minuten, nachdem die TEMPERATURANZEIGE (J) sich ausgestellt hat, bevor Sie die
DUFTSCHAlE (B) berühren.
2. Sobald sich die DUFTSCHAlE (B) abgekühlt hat, können Sie sie vom SOCKEl (E) nehmen. Entsorgen Sie alle

Ölreste und säubern Sie die Duftschale.
Hinweis: Die DUFTSCHAlE ist spülmaschinenfest.
�. Geben Sie das AROMAÖl (F) erst dann in die DUFTSCHAlE (B), wenn diese gesäubert und völlig trocken ist.
�. legen Sie die DUFTSCHAlE (B) zurück in den SOCKEl (E).
�. Der AromaSpa-Diffusor kann mit jedem Aromaöl verwendet werden. Der AromaSpa-Diffusor ist für den

Gebrauch von ätherischen Ölen, Duftölen, Raumduftölen und Ölen ausgelegt. Verschiedene Öltypen
sollten nicht miteinander vermischt werden. Der AromaSpa-Diffusor ist nicht für die Anwendung
kosmetischer Parfümöle ausgelegt.

6. Informationen über das Hinzufügen neuer Aromaöle, siehe Zusammenbau und Gebrauchsanweisung.

Reinigung
1. Für Anweisungen für die Reinigung der DUFTSCHAlE (B) siehe„Duftstoffwechsel“ oben.
2. Verschüttetes Öl im AromaSpa-Diffusor sollte sofort mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.

Aufbewahrung des AromaSpa-Diffusors
Den AromaSpa-Diffusor vom Netzstrom trennen, das abgekühlte AROMAÖl (F) entleeren und den Diffusor
trocken und kühl aufbewahren.

Fehlersuche
Wenn der AromaSpa-Diffusor den Betrieb versagt, Folgendes kontrollieren:
1. Stecken Sie den AromaSpa-Diffusor in eine andere Steckdose, um sicherzustellen, dass er auch mit Strom

versorgt wird.
Hinweis: Trennen Sie das Gerät immer vom Netzstrom, bevor Sie die DUFTSCHAlE (B) berühren.
2. Setzen Sie neue Batterien ein, wenn Sie den Diffusor im Batteriemodus verwenden.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA FUTURA.

PRECAUCIONES IMPORTANTES:
CUANDO SE USEN APARATOS ELECTRICOS, ESPECIALMENTE EN PRESENCIA DE
NIÑOS, SIEMPRE SE DEBEN SEGUIR LAS PRECAUCIONES BASICAS DE SEGURIDAD,
INCLUIDAS LAS SIGUIENTES:
• Inmediatamente después de usar y antes de limpiarlo desenchufe SIEMPRE el aparato de la toma eléctrica.
• NO trate de coger un aparato que se haya caído al agua u otro líquido. Desenchufar inmediatamente.
• No guarde ni coloque el aparato en lugares donde se pueda caer o tirar en una bañera o pila de agua.

No lo ponga ni lo deje caer en agua u otro líquido.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de quemaduras, incendio, descarga eléctrica o lesiones:
• Es necesaria una estrecha supervisión cuando este aparto lo usen los niños, personas inválidas o

discapacitadas o se use cerca de ellos. ESTE APARATO NO ES UN JUGUETE.
• Use este aparato sólo para el uso concebido según se describe en este manual. No use accesorios que no

estén recomendados por HoMedics; en particular, accesorios que no estén incluidos con este aparato.
• No use NUNCA este aparato si se ha dañado el cable o la clavija, si no funciona correctamente, si se ha

caído o dañado, o caído al agua. Envíelo al Centro de Servicio de HoMedics para su revisión y reparación.
• Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
• No dejar caer ni introducir objetos en ninguna de las aberturas.
• NO lo use en presencia de productos en aerosol o donde se administre oxígeno.
• NO transporte este aparato por el cable ni use el cable como asa.
• Para desconectar, saque el enchufe de la toma de corriente.
• Este aparato está concebido para su uso en interiores solamente. No lo use en exteriores.
• Poner solamente sobre superficies secas. No poner sobre superficies húmedas a causa de agua o de

productos de limpieza.
• El aparato solo debe ser usado con el medio vaporizador recomendado. El uso de otras substancias puede

dar lugar a un riesgo de incendio o toxicidad.
• las piezas pequeñas pueden suponer un riesgo de asfixia, no deje que los niños las cojan.
• Si se derrama aceite sobre el suelo, use un trapo húmedo para limpiar la zona y evitar resbalar.
• Pare si experimenta una reacción alérgica.
• El aceite puede manchar.

PRECAUCIONES IMPORTANTES:
• No cubrir el aparato cuando esté en funcionamiento.
• Este aparato no debe ser usado por niños sin la supervisión de un adulto.
• Mantenga siempre alejado el cable de altas temperaturas y fuego.
• No coja, cuelgue o tire del producto por el cable de alimentación.
• Si el adaptador sufre daños, debe dejar de usarlo inmediatamente y contactar con el centro de servicio

HoMedics

ADVERTENCIAS SOBRE ACEITE AROMáTICO (F):
CUIDADO: Irritante Ocular. Manténgalo fuera del alcance de los niños y las mascotas. Este producto NO ES UN
JUGUETE y la solución no está ideada para el consumo humano. El contacto con la solución encapsulada
puede causar irritación. lávese las manos después de manejarlo.
PRIMEROS AUXÍLIOS: Si existe contacto ocular, enjuague inmediatamente con abundante agua durante 10
minutos. Si lo ingiriere, beba mucha agua. No induzca el vómito. Si persiste la irritación, busque
ayuda médica.
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Parte Descripción Cantidad

A Bandeja para gravilla 1

B Platillo de Aceite 1

C Elemento Calentador (Anejo a E) 1

D Candela Incandescente (aneja a E) 1

E Base 1

F Aceites Aromáticos 2

G Adaptador de Corriente 1

H Gravilla 1 juego

I Botón de Encendido 1

J Indicador de Calor 1

K
Compartimento de Baterías

(debajo del aparato, no mostrado)
1

Figura 1

Dorso

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros residuos domésticos en
ningún lugar de la UE. A fin de prevenir los efectos perjudiciales que la eliminación sin control de los
residuos puede tener sobre el medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle
de forma responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para

devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con la
empresa a la que le compró el artículo, la cual lo podrá recoger para que se recicle de forma segura para el
medio ambiente.
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1. Desenvuelva el producto y ponga la PlATIllO DE ACEITE (B) sobre la BASE (E) de manera que quede
nivelada. Añada aproximadamente �0 gotas de ACEITE AROMáTICO dentro del PlATIllO DE ACEITE

Nota: la cantidad puede variar según gustos. No se recomienda llenar el PlATIllO DE ACEITE más de la mitad.
2. Ponga la BANDEJA DE GRAVIllA (A) sobre la BASE (E). Ponga la GRAVIllA (H) y acomódela sobre la

BANDEJA DE GRAVIllA.
�. Introduzca el ADAPTADOR DE CORRIENTE (G) en la BASE (E) (Figura 2)
�. Enchufe el ADAPTADOR DE CORRIENTE (G) en la BASE (E) del aparato e introduzca el cable dentro de la

toma 200-2�0V.
�. Cuando el AromaSpa esté apagado, la primera vez que se presione el BOTÓN DE ENCENDIDO se activará el

CAlENTADOR ( C) y la CANDElA INCANDESCENTE (D). Cuando el CAlENTADOR (C) se active la luz
INDICADORA ROJA DE CAlOR (J) se iluminará (Figura 1)

Nota: Cuando el INDICADOR DE CAlOR se ilumine no toque el PlATIllO DE ACEITE (B) o el CAlENTADOR.
Espere 10 minutos después de que el INDICADOR DE CAlOR se apague para tocarlo.
6. la segunda vez que apriete el BOTÓN DE ENCENDIDO se desactivará el CAlENTADOR, pese a ello, la

CANDElA INCANDESCENTE permanecerá iluminada. la luz INDICADORA roja DE CAlOR se apagará.
7. la tercera presión del BOTÓN DE ENCENDIDO apagará el AromaSpa por completo.

Intrucciones del Botón de Encendido.
1ª Presión: Calentador y Candela Incandescente
2ª Presión: Candela Incandescente
�ª presión: APAGADO
Nota: Hay un apagado automático a las 6 horas por su seguridad

INSTRUCCIONES DE USO

Figura 2 Figura 3
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FUNCIONAMIENTO CON PIlAS:
Nota: El modo batería hace funcionar la cándela Incandescente

Figura 4 Figura 5 Figura 6

(no incluidas)

Paso 1
Paso 1

Paso 2Paso 2

1. Asegúrese de que El ADAPTADOR DE CORRIENTE (G) está desconectado de la BASE (E) y quite los
componentes (H, A y B) antes de acceder al COMPARTIMENTO DE PIlAS (K).

2. Tire de la lengüeta lateral del compartimento de baterías de la base del producto.
�. Para cambiar las pilas abra el COMPARTIMENTO DE PIlAS (K) situado en la parte inferior del aparato

(Figura �).
�. Inserte � pilas AA comprobando que las polaridades +/- siguen las instrucciones dentro del

COMPARTIMENTO DE PIlAS (K).
Nota: no mezclar diferentes tipos de pilas (como pilas alcalinas con pilas de cinc/carbono, o pilas viejas con
pilas nuevas).
Saque las pilas del producto si no lo va a usar durante mucho tiempo.

Modo Batería
1. El ADAPTADOR DE CORRIENTE (G) se debe desconectar desde la BASE (E)
2. Cuando el AromaSpa esté apagado, primero apriete el BOTÓN DE ENCENDIDO (I) que activará la CANDElA

INCASDENCENTE (D) (Figura �) la segunda presión del BOTÓN DE ENCENDIDO apagará el AromaSpa.
CUIDADO: Todo el mantenimiento de AromaSpa debe ser llevado a cabo por personal de servicio autorizado
HoMedics únicamente.
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MANTENIMIENTO :

Cambio de Esencias
1. Para cambiar la esencia AromaSpa, apague el aparato y desenchufelo de la toma de corriente.
Nota: Espere 10 minutos después de que el INDICADOR DE CAlOR (J) se apague antes de tocar el PlATIllO
DE ACEITE (B).
2. Una vez se haya enfriado el PlATIllO DE ACEITE (B), quítelo de la BASE (E). Desheche cualquier resto de

aceite y límpielo.
Nota: El PlATIllO DE ACEITE se puede lavar en el lavavajillas.
�. No añada ACEITE AROMáTICO (F) hasta que el PlATIllO DE ACEITE (B) se haya limpiado y secado

completamente.
�. Devuelva el PlATIllO DE ACEITE (B) a la zona superior de la BASE (E).
�. AromaSpa puede usarse con cualquier aceite aromático. AromaSpa está ideado para ser usado con aceites

esenciales,, aceites ambientadores para la casa y las habitaciones y aceites para quemar. los diferentes
tipos de aceite no deben mezclarse. AromaSpa no está prescrito para usar con aceites cosméticos
perfumados.

6. Para saber como añadir aceites aromáticos, véase las instrucciones de uso y montaje.

Limpieza
1. Consulte el apartado sobre el cambio de esencias para instrucciones sobre cómo limpiar del PlATIllO DE

ACEITE (B).
2. Si derrama el aceite sobre el AromaSpa, límpielo inmediatamente con un paño húmedo.

Almacenaje de AromaSpa
Desenchufe AromaSpa de la toma de corriente eléctrica, vacíe el ACEITE AROMáTICO (F) después de enfriarse,
y guárdelo en un lugar fresco y seco.

Problemas
Si el AromaSpa se estropea, pruebe lo siguiente:
1. Pruebe un enchufe diferente para asegurase de que AromaSpa recibe alimentación eléctrica.
Nota Desenchufe siempre de la toma eléctrica antes de coger el PlATIllO DE ACEITE (B).
2. Si está funcionando en modo batería, pruebe a poner pilas nuevas.
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LEGGERE INTEGRALMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

NOTE IMPORTANTI PER lA SICUREZZA:
AL MOMENTO DI UTILIZZARE APPARECCHI ELETTRICI, SOPRATTUTTO IN
PRESENZA DI BAMBINI, OCCORRE SEMPRE OSSERVARE ALCUNE PRECAUZIONI DI
SICUREZZA. IN PARTICOLARE SI RACCOMANDA QUANTO SEGUE.
• Scollegare SEMPRE il prodotto dalla presa elettrica subito dopo l’uso e prima di procedere alla pulizia.
• NON tentare di recuperare un prodotto caduto in acqua o in altri liquidi. Scollegarlo immediatamente

dalla presa.
• Non riporre né conservare l’apparecchio laddove potrebbe cadere o scivolare in una vasca da bagno o in

un lavandino. Non immergere in acqua o altri liquidi.

AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di ustioni, incendi, scosse elettriche o infortuni a persone:
• Si richiede una stretta supervisione qualora il prodotto venga utilizzato da o in presenza di bambini,

invalidi o disabili. qUESTO PRODOTTO NON È UN GIOCATTOlO.
• Utilizzare questo apparecchio unicamente per l’uso per cui è stato concepito, come descritto nel presente

manuale. Non usare accessori non raccomandati da HoMedics, in particolare nessun accessorio non fornito
con il prodotto.

• Non azionare MAI il prodotto in caso di danni al cavo o alla presa, malfunzionamenti, cadute accidentali o
contatto con acqua. Se ciò dovesse accadere, rispedire il prodotto al Centro Assistenza HoMedics per
la riparazione.

• Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
• Non introdurre o fare mai cadere oggetti nelle aperture del prodotto.
• NON azionare il prodotto negli stessi ambienti in cui si utilizzano apparecchi per l’aerosol (spray) o si

somministra ossigeno.
• Il cavo NON deve essere utilizzato per afferrare o trasportare il prodotto.
• Per scollegare l’apparecchio, staccare la spina dalla presa elettrica.
• questo apparecchio è progettato esclusivamente per l’utilizzo in ambienti interni. Non utilizzare in

ambienti esterni.
• Collocare il prodotto solo su superfici asciutte. Non porre su superfici bagnate di acqua o di solventi detergenti.
• Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con il liquido di vaporizzazione consigliato. l’impiego di

altre sostanze può causare rischi di intossicazione o incendio.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini: contiene piccole parti che potrebbero comportare un rischio di

soffocamento
• Se viene rovesciato dell’olio sul pavimento, pulire la zona con un panno umido per evitare scivolamenti.
• Interrompere l’uso in caso di reazione allergica.
• Gli oli possono macchiare.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA:
• Non coprire mai l’apparecchio quando è in funzione.
• questo prodotto non deve essere utilizzato dai bambini senza la supervisione degli adulti.
• Tenere sempre il cavo lontano da temperature elevate e fiamme libere.
• Non sollevare, appendere né tirare l’apparecchio dal cavo elettrico.
• Se l’adattatore subisce danni, interrompere immediatamente l’uso del prodotto e contattare il Centro

Assistenza HoMedics.

AVVERTENZE SUll’OlIO AROMATICO (F):
ATTENZIONE: irritante per gli occhi. Tenere fuori dalla portata di bambini e animali domestici. questo
prodotto NON È UN GIOCATTOlO e la soluzione non è destinata al consumo umano. Il contatto con la
soluzione fornita può causare irritazione. lavarsi a fondo le mani dopo l’utilizzo.
PRIMO SOCCORSO: in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con abbondante acqua per
10 minuti. In caso di ingestione, bere abbondante acqua. Non indurre il vomito. Se l’irritazione persiste,
consultare un medico.
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Componente Descrizione Quantità

A Vassoio per pietre 1

B Piattino per olio 1

C
Elemento riscaldante

(Vssato a E)
1

D
Candela senza Vamma

(Vssata a E)
1

E Base 1

F Oli aromatici 2

G Adattatore di alimentazione 1

H Pietre 1 Set

I
Pulsante di

accensione/spegnimento
1

J Indicatore di calore 1

K
Vano batteria (fondo dell’unità,

non mostrato in Vgura)
1

Figura 1

Parte posteriore

Spiegazione direttiva RAEE
questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti domestici in
tutti i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno ambientale e alla salute umana
derivante dallo smaltimento dei rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile
per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la restituzione del dispositivo usato,

utilizzare gli appositi sistemi di restituzione e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui il prodotto è
stato acquistato, che provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza ambientale.
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1. Disimballare il prodotto e collocare il PIATTINO PER OlIO (B) sulla parte superiore della BASE (E) in modo
che sia in posizione piana. Aggiungere circa �0 gocce di OlIO AROMATICO (F) nel PIATTINO PER OlIO.

Nota: la quantità può variare in base alla preferenza personale. Si sconsiglia di riempire il PIATTINO PER OlIO
oltre la metà.
2. Collocare il VASSOIO PER PIETRE (A) sulla parte superiore della BASE (E). Posizionare e disporre le PIETRE (H)

sul VASSOIO PER PIETRE.
�. Collegare l’ADATTATORE DI AlIMENTAZIONE (G) alla BASE (E) (Figura 2).
�. Collegare l’ADATTATORE DI AlIMENTAZIONE (G) alla BASE dell’unità (E) e inserire il cavo in una presa di

corrente elettrica da 220-2�0 V.
�. quando AromaSpa è spento, premendo una volta il PUlSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO si attivano

l’ElEMENTO RISCAlDANTE (C) e la CANDElA SENZA FIAMMA (D). quando l’ElEMENTO RISCAlDANTE (C) è
attivato, la spia ROSSA dell’INDICATORE DI CAlORE (J) si accende (Figura 1).

Nota: quando l’INDICATORE DI CAlORE è acceso, non toccare il PIATTINO PER OlIO (B) o l’ElEMENTO
RISCAlDANTE. Attendere 10 minuti dopo lo spegnimento dell’INDICATORE DI CAlORE prima dell’utilizzo.
6. Premendo due volte il PUlSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, si disattiva l’ElEMENTO RISCAlDANTE,

ma la CANDElA SENZA FIAMMA rimane accesa. la spia rossa dell’INDICATORE DI CAlORE si spegne.
7. Premendo tre volte il PUlSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, AromaSpa si spegne completamente.

Legenda del pulsante di accensione/spegnimento
Premendo 1 volta: Elemento riscaldante e candela senza fiamma
Premendo 2 volte: Candela senza fiamma
Premendo � volte: Spegnimento
Nota: per motivi di sicurezza, l'unità si spegne automaticamente dopo 6 ore.

ISTRUZIONI PER l’USO

Figura 2 Figura 3
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FUNZIONAMENTO A BATTERIA:
Nota: la modalità a batteria attiva la candela senza fiamma

Figura 4 Figura 5 Figura 6

(non incluse)

Operazione 1

Operazione 1

Operazione 2
Operazione 2

1. Assicurarsi che l’ADATTATORE DI AlIMENTAZIONE (G) sia scollegato dalla BASE (E) e rimuovere i
componenti superiori (H, A e B) prima di accedere al VANO BATTERIA (K).

2. Estrarre la linguetta situata a lato del vano batteria, sotto l’apparecchio.
�. Per sostituire le batterie, aprire il VANO BATTERIA (K), situato sul fondo dell’unità (Figura �).
�. Inserire � batterie AA, controllando che la polarità +/- rispetti le indicazioni all’interno del VANO

BATTERIA (K).
Nota: non usare contemporaneamente batterie di diverso tipo (ad esempio alcaline e zinco-carbone oppure
batterie vecchie e nuove).
Rimuovere le batterie quando il prodotto non viene utilizzato per periodi di tempo prolungati.

Modalità a batteria
1. l’ADATTATORE DI AlIMENTAZIONE (G) deve essere scollegato dalla BASE (E).
2. quando AromaSpa è spento, premendo una volta il PUlSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO (I) si attiva

la CANDElA SENZA FIAMMA (D) (Figura �). Premendo due volte il PUlSANTE DI
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, AromaSpa si spegne.

ATTENZIONE: qualunque intervento di manutenzione di AromaSpa deve essere affidato esclusivamente al
personale autorizzato HoMedics.
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MANTENIMIENTO :

Sostituzione profumi
1. Per cambiare il profumo AromaSpa, spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla presa elettrica.
Nota: attendere 10 minuti dopo lo spegnimento dell’INDICATORE DI CAlORE (J) prima di toccare il PIATTINO
PER OlIO (B).
2. quando il PIATTINO PER OlIO (B) si è raffreddato, rimuoverlo dalla BASE (E). Smaltire qualsiasi residuo di

olio e pulire.
Nota: il PIATTINO PER OlIO può essere lavato in lavastoviglie.
�. Non aggiungere OlIO AROMATICO (F) fino a quando il PIATTINO PER OlIO (B) non sia stato pulito e non sia

completamente asciutto.
�. Rimettere il PIATTINO PER OlIO (B) sulla parte superiore della BASE (E).
�. AromaSpa può essere utilizzato con qualsiasi olio aromatico. AromaSpa è concepito per essere usato con

oli essenziali, oli profumati domestici, oli profumati per ambiente e oli per diffusori. Non mescolare diversi
tipi di oli. AromaSpa non può essere utilizzato con oli profumati cosmetici.

6. Per l’aggiunta di oli aromatici, consultare le istruzioni d’uso e di montaggio.

Pulizia
1. Fare riferimento alla sezione ‘Sostituzione profumi’ per le istruzioni di pulizia del PIATTINO PER OlIO (B).
2. Se si versa dell’olio sull’AromaSpa, pulirlo immediatamente con un panno umido.

Conservazione di AromaSpa
Scollegare AromaSpa dalla presa elettrica, svuotare l’OlIO AROMATICO (F) dopo averlo lasciato raffreddare e
conservare in un luogo fresco e asciutto.

Ricerca e risoluzione dei problemi
Se AromaSpa non funziona, verificare quanto segue:
1. Provare una presa diversa per accertarsi che AromaSpa riceva corrente elettrica.
Nota: prima di manipolare il PIATTINO PER OlIO (B), scollegare sempre l’apparecchio dalla presa elettrica.
2. Se l’apparecchio viene utilizzato in modalità a batteria, provare a inserire delle batterie nuove.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.

AVISOS IMPORTANTES:
QUANDO UTILIZAR APARELHOS ELÉCTRICOS, ESPECIALMENTE SE HOUVER
CRIANÇAS POR PERTO, HÁ QUE RESPEITAR SEMPRE AS PRECAUÇÕES BÁSICAS DE
SEGURANÇA, INCLUINDO AS SEGUINTES:
• Desligar SEMPRE o aparelho da tomada eléctrica imediatamente após utilização e antes de o limpar.
• NÃO tentar apanhar um aparelho eléctrico que tenha caído à água ou noutros líquidos. Desligá-lo

imediatamente da corrente
• Não colocar nem guardar o aparelho num local de onde possa cair ou ser puxado para dentro de uma

banheira ou lavatório. Não colocar nem deixar cair dentro de água, nem de qualquer outro líquido.

AVISO
Para reduzir o risco de queimaduras, incêndio, choque eléctrico ou ferimentos em pessoas:
• É necessária uma supervisão de perto quando este aparelho estiver a ser utilizado por crianças, pessoas

inválidas ou deficientes, ou se for utilizado perto delas. ISTO NÃO É UM BRINqUEDO.
• Utilizar este aparelho somente para o fim a que se destina conforme descrito no presente manual. Não

utilizar quaisquer extras que não sejam recomendados pela HoMedics, nomeadamente quaisquer extras
que não sejam fornecidos juntamente com a unidade.

• NUNCA utilizar este aparelho se algum fio ou ficha estiver danificado, se não estiver a funcionar
devidamente, se tiver caído ou estiver danificado, ou se tiver caído na água. Devolver o aparelho ao Centro
de Assistência da HoMedics para ser analisado e reparado.

• Manter o fio afastado de superfícies aquecidas.
• Nunca deixar cair para o interior do aparelho nem introduzir qualquer objecto através de qualquer abertura.
• NÃO ligar o aparelho em locais onde estejam a ser utilizados aerossóis (produtos de pulverização) ou onde

esteja a ser administrado oxigénio.
• NÃO transportar este aparelho puxando pelo fio ou utilizando o fio como pega.
• Para desligar, retirar a ficha da tomada.
• Este aparelho destina-se apenas a utilização no interior. Não utilizar no exterior.
• Colocar apenas sobre superfícies enxutas. Não colocar sobre uma superfície molhada com água ou

diluentes de limpeza.
• O aparelho só deve ser utilizado com o produto de vaporização recomendado. A utilização de outras

substâncias pode originar um risco tóxico ou de incêndio.
• As peças pequenas podem constituir um risco de asfixia, não deixar as crianças mexer nas mesmas.
• No caso de algum do óleo se entornar no chão, utilizar um pano húmido para limpar a zona para evitar que

alguém escorregue.
• Suspender a utilização em caso de manifestação de qualquer reacção alérgica.
• Os óleos podem provocar manchas.

AVISOS DE SEGURANÇA
• Nunca cobrir o aparelho quando estiver em funcionamento.
• Este aparelho não deve ser utilizado por crianças sem vigilância de um adulto.
• Manter o fio sempre afastado de altas temperaturas e do fogo.
• Não levantar, pendurar ou puxar o produto pelo cabo de alimentação.
• Se o adaptador sofrer algum estrago, há que suspender imediatamente a utilização do produto e contactar

o Centro de Assistência HoMedics.

AVISO RElATIVAMENTE AOS ÓlEOS AROMáTICOS (F):
ATENÇÃO: Irritante ocular. Manter afastado do alcance de crianças e animais domésticos. Este produto NÃO É UM
BRINqUEDO e a solução não se destina a consumo humano. O contacto com a solução fornecida pode provocar
irritação. lavar as mãos cuidadosamente após manuseamento.
PRIMEIROS SOCORROS: Em caso de contacto com os olhos, enxaguar imediatamente com água abundante
durante 10 minutos. Em caso de ingestão, beber muita água. Não provocar o vómito. Se a irritação persistir,
procurar cuidados médicos.
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Peça Descrição Quantidade

A Tabuleiro para pedras 1

B Prato para o óleo 1

C Resistência (Vxada a E) 1

D Vela sem chama (Vxada a E) 1

E Base 1

F Óleos aromáticos 2

G Adaptador de corrente 1

H Pedras 1 conjunto

I Botão de ligar/Desligar 1

J Indicador de calor 1

K
Compartimento das pilhas (parte
inferior do aparelho, não ilustrada)

1

Figura 1

Parte de trás

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos
domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis danos ambientais ou à saúde humana resultantes
de uma eliminação não controlada dos resíduos, este produto deverá ser reciclado de forma
responsável de modo a promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para fazer a

devolução do seu dispositivo usado, queira por favor utilizar os sistemas de devolução e recolha ou contactar
a loja onde adquiriu o produto. A loja poderá entregar este produto para que seja reciclado de forma segura
em termos ambientais.
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1. Retirar o produto da embalagem e colocar o PRATO PARA O ÓlEO (B) sobre a BASE (E) de modo a ficar
assente na horizontal. Juntar aproximadamente �0 gotas de ÓlEO AROMáTICO (F) ao PRATO PARA O ÓlEO.

Nota: A quantidade pode variar consoante a preferência pessoal. O PRATO PARA O ÓlEO não deve ser cheio
acima da metade da sua capacidade.
2. Colocar o TABUlEIRO PARA AS PEDRAS (A) sobre a BASE (E). Dispor as PEDRAS (H) sobre o TABUlEIRO PARA

AS PEDRAS.
�. Introduzir o ADAPTADOR DE CORRENTE (G) na BASE (E) (Figura 2).
�. ligar o ADAPTADOR DE CORRENTE (G) à BASE (E) da unidade e ligar o fio a uma tomada eléctrica de 220 -

2�0V AC.
�. Com o AromaSpa desligado, carregando no BOTÃO lIGAR/DESlIGAR pela primeira vez activará a

RESISTÊNCIA (C) e a VElA SEM CHAMA (D). quando a RESISTÊNCIA (C) está activada, a luz do INDICADOR
DE CAlOR VERMElHO (J) acender-se-á (Figura 1).

Nota: quando o INDICADOR DE CAlOR estiver iluminado, não tocar no PRATO PARA O ÓlEO (B) nem na
RESISTÊNCIA. Aguardar 10 minutos após o INDICADOR DE CAlOR ter sido desligado antes de mexer no
aparelho.
6. Carregando uma segunda vez no BOTÃO DE lIGAR/DESlIGAR, a resistência será DESACTIVADA, contudo, a

VElA SEM CHAMA continuará iluminada. A luz vermelha do INDICADOR DE CAlOR apagar-se-á.
7. Carregando uma terceira vez no BOTÃO lIGAR/DESlIGAR, o AromaSpa ficará completamente desligado.

Tecla do Botão Ligar/Desligar
Premir 1ª vez: Resistência e Vela sem chama
Premir 2ª vez: Vela sem chama
Premir �ª vez: DESlIGADO
Nota: Para sua segurança, o aparelho desliga-se automaticamente ao fim de 6 horas de funcionamento.

INSTRUÇÕES DE UTIlIZAÇÃO

Figura 2 Figura 3
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FUNCIONAMENTO A PIlHAS:
Nota: O funcionamento a pilhas activa a vela sem chama

Figura 4 Figura 5 Figura 6

(não fornecidas)

1º Passo
1º Passo

2º Passo2º Passo

1. Verificar que o ADAPTADOR DE CORRENTE (G) está desligado da BASE (E) e retirar os componentes da parte
superior (H, A e B) antes de aceder ao COMPARTIMENTO DAS PIlHAS (K).

2. Puxar a lingueta que se encontra ao lado do compartimento das pilhas na base do produto.
�. Para mudar as pilhas, abrir o COMPARTIMENTO DAS PIlHAS (K) localizado na parte inferior do aparelho

(Figura �).
�. Inserir � pilhas AA, verificando se a polaridade +/- corresponde às instruções no interior do

COMPARTIMENTO DAS PIlHAS.
Nota: Não misturar tipos diferentes de pilhas (por exemplo, pilhas alcalinas com pilhas de zinco carbono,
ou pilhas velhas com pilhas novas).
Retirar as pilhas se o produto não for utilizado durante um período prolongado.

Modo “pilhas”
1. O ADAPTADOR DE CORRENTE (G) tem de estar desligado da BASE (E).
2. Com o AromaSpa desligado, carregando no BOTÃO lIGAR/DESlIGAR (I) pela primeira vez activará a VElA

SEM CHAMA (D) (Figura �). Carregando uma segunda vez no BOTÃO lIGAR/DESlIGAR, o AromaSpa será
desligado.

ATENÇÃO: A assistência técnica ao AromaSpa só poderá ser prestada por técnicos autorizados do Serviço de
Assistência HoMedics.
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MANUTENÇÃO:

Mudança de aroma
1. Para mudar a fragrância do AromaSpa, desligar o aparelho no interruptor e na tomada.
Nota: Aguardar 10 minutos após o INDICADOR DE CAlOR (J) ter sido desligado antes de tocar no PRATO PARA
O ÓlEO (B).
2. Depois de o PRATO PARA O ÓlEO (B) ter arrefecido, retirá-lo da BASE (E). Eliminar o óleo que restar e limpar.
Nota: O PRATO PARA O ÓlEO pode ser lavado na máquina da loiça
�. Não adicionar ÓlEO AROMáTICO (F) antes de o PRATO PARA O ÓlEO (B) estar totalmente limpo e enxuto.
�. Colocar novamente o PRATO PARA O ÓlEO (B) sobre a BASE (E).
�. O AromaSpa pode ser utilizado com qualquer óleo aromático. O AromaSpa foi concebido para utilização

com óleos essenciais, óleos com fragrâncias para o lar, óleos com fragrâncias para salas e óleos de queimar.
Não devem ser misturados tipos diferentes de óleos. O AromaSpa não se destina a utilização com óleos
perfumados de cosmética.

6. Para instruções sobre a forma de acrescentar óleos aromáticos, consultar as instruções de montagem e
utilização.

Limpeza
1. Para instruções sobre como limpar o PRATO PARA O ÓlEO (B), consultar a informação sobre como mudar

de aromas.
2. No caso de haver algum derrame de óleo sobre o AromaSpa, limpar imediatamente com um pano húmido.

Arrumação do AromaSpa
Desligar o AromaSpa da tomada eléctrica, despejar o ÓlEO AROMáTICO (F) após ter arrefecido, e armazenar
num local seco e fresco.

Resolução de problemas
Se o AromaSpa não funcionar, verificar o seguinte:
1. Tentar uma tomada diferente para verificar se o AromaSpa está a receber corrente eléctrica.
Nota: Desligar sempre da tomada de corrente antes de manusear o PRATO PARA O ÓlEO (B).
2. Caso esteja a funcionar a pilhas, experimentar pôr pilhas novas.
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ALLE INSTRUCTIES LEZEN ALVORENS HET PRODUCT IN GEBRUIK TE NEMEN.
DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN.

BElANGRIJKE VOORZORGSMAATREGElEN:
BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE PRODUCTEN, VOORAL WANNEER ER
KINDEREN IN DE BUURT ZIJN, DIENEN ALTIJD ALGEMENE
VOORZORGSMAATREGELEN TE WORDEN GETROFFEN, WAARONDER:
• Onmiddellijk na gebruik en alvorens het apparaat te reinigen AlTIJD de stekker van het apparaat uit het

stopcontact halen.
• NOOIT reiken naar een apparaat dat in water of een andere vloeistof is gevallen. Haal onmiddellijk de

stekker er uit.
• Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een plek waar het in een badkuip of wasbak kan worden

getrokken of vallen. Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof plaatsen of laten vallen.

WAARSCHUWING
Om het risico van brandwonden, brand, elektrische schok of persoonlijk letsel te beperken:
• Wanneer het apparaat door of in de buurt van kinderen, gehandicapten of mindervaliden wordt gebruikt,

dient dit altijd onder toezicht te gebeuren. DIT IS GEEN SPEElGOED.
• Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel gebruiken, zoals in deze handleiding uiteengezet.

Alleen hulpstukken gebruiken die door HoMedics worden aanbevolen, nooit hulpstukken gebruiken die
niet met de eenheid werden geleverd.

• Het apparaat NOOIT gebruiken als het snoer of de stekker is beschadigd, als het niet goed werkt, is
gevallen of beschadigd, of in water is gevallen. Retourneer het naar het onderhoudscentrum van
HoMedics, waar het zal worden onderzocht en gerepareerd.

• Het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken houden.
• Nooit iets in de openingen van het apparaat steken of laten vallen.
• NOOIT gebruiken in een ruimte waar aërosols (sprays) worden gebruikt of zuurstof wordt toegediend.
• Het apparaat NOOIT aan het snoer dragen en het snoer nooit als handgreep gebruiken.
• De stekker uit het stopcontact halen om de elektrische voeding af te sluiten.
• Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Niet buitenshuis gebruiken.
• Alleen op droge oppervlakken plaatsen. Nooit op een oppervlak plaatsen dat nat is van water of

reinigingsmiddelen.
• Het toestel mag uitsluitend worden gebruikt met het aanbevolen verstuivingsmiddel. Het gebruik van

andere stoffen kan gevaar van gifstoffen of brand leveren.
• Kleine onderdelen kunnen verstikkingsgevaar veroorzaken, deze buiten het bereik van kinderen houden.
• Als er olie op de grond wordt gemorst, moet het met een vochtige doek worden verwijderd om uitglijden

te voorkomen.
• Stoppen met gebruik bij allergische reacties.
• De olie kan vlekken veroorzaken.

VOORZORGSMAATREGElEN
• Het apparaat nooit afdekken als het is ingeschakeld.
• Kinderen mogen dit apparaat alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken.
• Het stroomsnoer altijd uit de buurt van hoge temperaturen en vuur houden.
• Het product nooit aan het stroomsnoer optillen, ophangen of trekken.
• Als de adapter beschadigd is, dient u het gebruik van dit product onmiddellijk te staken en moet u contact

opnemen met het onderhoudscentrum van HoMedics.

WAARSCHUWINGEN OVER AROMATISCHE OlIE (F):
LET OP. Irriterend voor de ogen. Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden. Dit product is GEEN
SPEElGOED en de oplossing is niet bedoeld voor consumptie. Contact met ingesloten oplossing kan irritatie
veroorzaken. Na hanteren de handen grondig wassen.
EHBO. Bij aanraking met de ogen onmiddellijk met overvloedig water gedurende 10 minuten afspoelen. Na
opname veel water drinken. Niet het braken opwekken. Als de irritatie aanhoudt, moet medische hulp
worden ingewonnen.
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Onderdeel Beschrijving Hoeveelheid

A Schaal met stenen 1

B Oliebakje 1

C
Verwarmingselement

(gekoppeld aan E)
1

D Vlamloze kaars (gekoppeld aan E) 1

E Basis 1

F Aromatische olie 2

G Stroomadapter 1

H Stenen 1 Set

I Stroomknop 1

J Warmtelampje 1

K
Batterijvakje

(onderin, niet getoond)
1

Afbeelding 1

Achterkant

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander huisvuil mag worden
weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door het
ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient dit apparaat op verantwoorde wijze
gerecycled te worden om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het

gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de
winkelier waar het product gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige recycling accepteren.
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1. Pak het product uit en plaats het OlIEBAKJE (B) goed horizontaal op de BASIS (E). Doe ongeveer �0
druppels AROMATISCHE OlIE (F) in het OlIEBAKJE.

N.B. De hoeveelheid kan naar wens worden aangepast. Aanbevolen wordt om het OlIEBAKJE nooit meer dan
halfvol te doen
2. Plaats de SCHAAl MET STENEN (A) op de BASIS (E). Breng de STENEN (H) aan op de SCHAAl.
�. Sluit de STROOMADAPTER (G) aan op de BASIS (E) (afbeelding 2).
�. Sluit de STROOMADAPTER (G) aan op de BASIS (E) van het apparaat en sluit de stekker aan op een

stopcontact van 220-2�0 volt.
�. Wanneer de AromaSpa uit is, worden met een druk op de STROOMKNOP het VERWARMINGSElEMENT (C)

en de VlAMlOZE KAARS (D) geactiveerd. Wanneer het VERWARMINGSElEMENT (C) is geactiveerd, gaat het
RODE WARMTElAMPJE (J) branden (afbeelding 1).

N.B. Wanneer het WARMTElAMPJE brandt, mogen het OlIEBAKJE (B) en het VERWARMINGSElEMENT niet
worden aangeraakt. Wacht 10 minuten nadat het WARMTElAMPJE is uitgegaan voordat ze worden
gehanteerd.
6. Met een tweede druk op de STROOMKNOP wordt het VERWARMINGSElEMENT gedeactiveerd, maar blijft

de VlAMlOZE KAARS echter aan. Het rode WARMTElAMPJE gaat uit.
7. Met een derde druk op de STROOMKNOP wordt de AromaSpa volledig uitgeschakeld.

Bediening van stroomknop
1ste druk: verwarmingselement en vlamloze kaars
2de druk: vlamloze kaars
�de druk: UIT
N.B. Voor uw veiligheid is het apparaat voorzien van een functie die hem na 6 uur automatisch uitschakelt.

GEBRUIKSAANWIJZING

Afbeelding 2 Afbeelding 3
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WERKING OP BATTERIJEN:
N.B. De vlamloze kaars werkt op batterijen

Afbeelding 4 Afbeelding 5 Afbeelding 6

(niet inbegrepen)

Stap 1
Stap 1

Stap 2Stap 2

1. Zorg ervoor dat de STROOMADAPTER (G) van de BASIS (E) is losgekoppeld en verwijder vervolgens de
bovenste onderdelen (H, A en B) voordat het BATTERIJVAKJE (K) wordt geopend.

2. Trek het lipje aan de zijkant van het batterijvakje uit de onderkant van het product.
�. Om de batterijen te vervangen opent u het BATTERIJVAKJE (K) aan de onderkant van het apparaat

(afbeelding �).
�. Doe er drie AA batterijen in en let erop dat de polariteit klopt met de instructies in het BATTERIJVAKJE (K).
Let op! Gebruik nooit een combinatie van verschillende soorten batterijen (zoals alkaline en kool-zink, of
oude en nieuwe batterijen).
Verwijder de batterijen als het product lange tijd niet wordt gebruikt.

Batterijstand
1. De STROOMADAPTER (G) moet zijn losgekoppeld van de BASIS (E).
2. Wanneer de AromaSpa uit staat, wordt met een eerste druk op de STROOMKNOP (I) de VlAMlOZE KAARS

(D) geactiveerd (afbeelding �). Met een tweede druk op de STROOMKNOP wordt de AromaSpa
uitgeschakeld.

LET OP. Onderhoud aan de AromaSpa mag uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd
onderhoudspersoneel van HoMedics.
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ONDERHOUD :

De geur verwisselen
1. Om de geur van de AromaSpa te verwisselen moet het toestel uit worden geschakeld en moet de stekker

er uit worden gehaald.
N.B. Wacht 10 minuten nadat het WARMTElAMPJE (J) uit is gegaan voordat u het OlIEBAKJE (B) aanraakt.
2. Zodra het OlIEBAKJE (B) is afgekoeld, kan het van de BASIS (E) worden verwijderd. Doe de resterende olie

weg en maak het bakje schoon.
N.B. Het OlIEBAKJE kan in de vaatwasmachine.
�. Voeg geen AROMATISCHE OlIE (F) toe voordat het OlIEBAKJE (B) is schoongemaakt en volledig is

gedroogd.
�. Breng het OlIEBAKJE (B) weer bovenop de BASIS (E) aan.
�. De AromaSpa kan met alle soorten aromatische olie worden gebruikt. De AromaSpa is bedoeld voor

gebruik met essentiële olie, aromatische olie voor het huis en de kamer en etherische olie. De
verschillende soorten olie mogen niet worden gemengd. AromaSpa is niet bedoeld voor gebruik met
cosmetische parfumolie.

6. Zie de montage- en gebruiksinstructies voor aanwijzigingen over het toevoegen van aromatische olie.

Reiniging
1. Zie het bovenstaande deel over het verwisselen van de geur voor instructies over het schoonmaken van

het OlIEBAKJE (B).
2. Als er olie op de AromaSpa wordt gemorst, moet het onmiddellijk met een vochtige doek worden

verwijderd.

Opslag van de AromaSpa
Haal de stekker van de AromaSpa uit het stopcontact, giet de AROMATISCHE OlIE (F) weg nadat hij is
afgekoeld en bewaar hem op een koele, droge plaats.

Problemen oplossen
Als de AromaSpa niet goed werkt, moet het volgende worden nagegaan:
1. Probeer een ander stopcontact om zeker te zijn dat de AromaSpa elektrische stroom krijgt.
N.B. Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat het OlIEBAKJE (B) wordt gehanteerd.
2. Bij werking op batterijen moeten nieuwe batterijen worden geprobeerd.
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KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI OKUYUN.
BU TALİMATLARI DAHA SONRA BAŞVURMAK ÜZERE SAKLAYIN.

ÖNEMlİ GÜVENlİK ÖNlEMlERİ:
ÖZELLİKLE ÇOCUKLARIN BULUNDUĞU ORTAMLARDA ELEKTRİKLİ ÜRÜNLERİ
KULLANIRKEN, AŞAĞIDAKİLER DE DAHİL OLMAK ÜZERE TEMEL GÜVENLİK
ÖNLEMLERİNE HER ZAMAN UYULMALIDIR:
• Aygıtı kullandıktan sonra veya temizlemeden önce HER ZAMAN elektrik prizinden çekin.
• Suya veya başka bir sıvının içine düşen aygıtı AlMAYA ÇAlIŞMAYIN. Hemen prizden çıkarın.
• Aygıtı banyo veya küvet gibi düşebileceği veya çekilebileceği bir yere koymayın ve kullanmayın. Su veya

diğer sıvıların içine koymayın veya düşürmeyin.

UYARI
Yanma, yangın, elektrik çarpması veya insanların yaralanması risklerini azaltmak için:
• Bu cihaz çocuklar, yatalak veya engelli kişiler tarafından veya çocukların veya bu tür kişilerin yakınında

kullanılıyorsa, sıkı denetim gerekir. BU BİR OYUNCAK DEĞİlDİR.
• Bu aygıtı yalnızca kılavuzda açıklanan amaçla kullanın. HoMedics tarafından önerilmeyen ve özellikle de

üniteyle birlikte sağlanmayan ekler kullanmayın.
• Kablosu veya fişi hasar görmüşse, düzgün çalışmıyorsa, düşmüş veya zarar görmüşse ya da suya

düşürüldüyse aygıtı ASlA çalıştırmayın. İncelenmek ve onarılmak üzere HoMedics Servis Merkezine götürün.
• Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
• Hiçbir zaman açık yerlerinden içeri cisim sokmayın veya düşürmeyin.
• Aerosol (sprey) ürünlerin kullanıldığı veya oksijen uygulanan yerlerde KUllANMAYIN.
• Bu aygıtı kablosundan tutarak taşımayın veya kablosunu tutacak olarak KUllANMAYIN.
• Bağlantısını kesmek için fişi prizden çekin.
• Bu cihaz yalnızca iç mekanda kullanım için tasarlanmıştır. Dış mekanlarda kullanmayın.
• Yalnızca kuru yüzeylere koyun. Su ya da temizlik maddelerinden ıslanmış yüzeylere koymayın.
• Cihaz yalnızca önerilen buharlı ortam ile kullanılmalıdır. Diğer maddelerle kullanımı zehirlenme ya da

yangın riski oluşturabilir.
• Küçük parçalar boğulma tehlikesi oluşturabilir, çocukların eline bırakmayın.
• Zemine herhangi bir yağ dökülmesi halinde, kaymayı önlemek için bölgeyi nemli bir bezle silin.
• Alerjik reaksiyon görüldüğünde kullanmaya devam etmeyin.
• Yağlar leke yapabilir.

GÜVENlİK ÖNlEMlERİ:
• Cihazı kullanım sırasında kesinlikle örtmeyin.
• Bu cihaz yetişkin denetiminde olmaksızın çocuklar tarafından kullanılmamalıdır.
• Kabloyu her zaman yüksek sıcaklıktan ve ateşten uzak tutun.
• Ürünü elektrik kablosundan kaldırmayın, asmayın ya da çekmeyin.
• Adaptör zarar görürse, bu ürünü kullanmayı hemen durdurmanız ve HoMedics servis merkezi ile

görüşmeniz gerekir.

AROMA YAĞ (F) UYARIlARI:
DİKKAT: Gözleri Tahriş Eder. Çocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun. Bu ürün OYUNCAK DEĞİlDİR ve
çözelti insan tüketimi için tasarlanmamıştır. Kapalı kaptaki çözelti ile temas tahrişe neden olabilir. Tuttuktan
sonra ellerinizi iyice yıkayın.
İLK YARDIM: Gözle temas etmesi halinde, hemen 10 dakika boyunca bol su ile yıkayın. Yutulması halinde bol
su için. Kusmaya çalışmayın. Tahriş devam ederse tıbbi yardım alın.
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Parça Tanım Miktar

A Taş Tepsisi 1

B Yağ Tabağı 1

C Isıtıcı Eleman (E’ye takılır) 1

D Alevsiz Kandil (E’ye takılır) 1

E Taban 1

F Aroma Yağları 2

G Güç Adaptörü 1

H Taşlar 1 Takım

I Güç Düğmesi 1

J Isı Göstergesi 1

K
Pil Bölmesi (cihazın altındadır, göster-

ilmemektedir)
1

Şekil 1

Arka

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander huisvuil mag worden
weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door het
ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient dit apparaat op verantwoorde wijze
gerecycled te worden om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het

gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de
winkelier waar het product gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige recycling accepteren.
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1. Ürünü ambalajından çıkartın ve YAĞ TABAĞINI (B) TABANIN (E) üstüne yatay oturacak şekilde yerleştirin.
YAĞ TABAĞINA yaklaşık �0 damla AROMA YAĞI (F) koyun.

Not: Miktar, kişisel tercihe göre değişebilir. YAĞ TABAĞININ yarısından fazla doldurulması önerilmez.
2. TAŞ TEPSİSİNİ (A) TABANIN (E) üstüne yerleştirin. TAŞlARI (H) TAŞ TEPSİSİNE yerleştirin ve yayın.
�. GÜÇ ADAPTÖRÜNÜ (G) TABANA (E) takın (Şekil 2).
�. GÜÇ ADAPTÖRÜNÜ (G) cihazın TABANINA (E) takın ve kabloyu 220-2�0V elektrik kaynağına bağlayın.
�. AromaSpa kapalıyken, GÜÇ DÜĞMESİNE ilk basıldığında ISITICI ElEMAN (C) ve AlEVSİZ KANDİl (D)

etkinleşir. ISITICI ElEMAN (C) etkinleştiğinde KIRMIZI ISI GÖSTERGESİ (J) yanacaktır (Şekil 1).
Not: ISI GÖSTERGESİ yandığında YAĞ TABAĞINA (B) ya da ISITICI ElEMANA dokunmayın. Tutmak için, ISI
GÖSTERGESİ söndükten sonra 10 dakika bekleyin.
6. GÜÇ DÜĞMESİNE ikinci kez basıldığında, ISITICI ElEMAN devre dışı kalacak, ancak AlEVSİZ KANDİl

yanmaya devam edecektir. Kırmızı ISI GÖSTERGESİ ışığı sönecektir.
7. GÜÇ DÜĞMESİNE üçüncü kez basıldığında AromaSpa tamamen kapanacaktır.

Güç Düğmesi Tuşu
1. basış: Isıtıcı eleman ve Alevsiz kandil
2. basış: Alevsiz kandil
�. basış: KAPAlI
Not: Güvenliğiniz için cihazda 6 saat sonra otomatik kapanma özelliği vardır.

KUllANIM TAlİMATlARI

Şekil 2 Şekil 3
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PIllE KUllANIM:
Not: Pil modu alevsiz kandili çalıştırır

Şekil 4 Şekil 5 Şekil 6

(dahil değildir)

Adım 1
Adım 1

Adım 2Adım 2

1. GÜÇ ADAPTÖRÜNÜN (G) TABAN (E) ünitesinden çıkarıldığından emin olun ve Pİl BÖlMESİNE (K) erişmek
için üst bileşenleri (H, A ve B) çıkartın.

2. Pil bölmesinin yanındaki tırnağı ürünün tabanından dışarı çekin.
�. Pilleri değiştirmek için cihazın tabanında yer alan Pİl BÖlMESİNİ (K) açın (Şekil �).
�. +/- kutup işaretlerinin Pİl BÖlMESİ (K) içindeki talimatlara uygun olduğunu kontrol ederek �-AA pili

yerleştirin.
Not: Farklı türde pilleri (örn, alkalin ile karbon çinko ya da eski pilleri yeni pillerle) birlikte kullanmayın.
Ürün uzun süre kullanılmayacaksa pilleri çıkartın.

Pil modu
1. GÜÇ ADAPTÖRÜ (G), TABAN (E) ünitesinden çıkartılmalıdır.
2. AromaSpa kapalıyken, GÜÇ DÜĞMESİNE (I) ilk basıldığında AlEVSİZ KANDİl (D) etkinleşir (Şekil �). GÜÇ

DÜĞMESİNE ikinci kez basıldığında AromaSpa kapanacaktır.
DİKKAT: AromaSpa’nın tüm servis işlemleri yalnızca yetkili HoMedics servis personeli tarafından
gerçekleştirilmelidir.
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BAKIM:

Kokuları değiştirme
1. AromaSpa kokusunu değiştirmek için cihazı kapatın ve fişini çekin.
Not: YAĞ TABAĞINA (B) dokunmak için ISI GÖSTERGESİ (J) söndükten sonra 10 dakika bekleyin.
2. YAĞ TABAĞI (B) soğuduğunda; TABAN (E) ünitesinden çıkartın. Kalan yağı atın ve tabağı temizleyin.
Not: YAĞ TABAĞI bulaşık makinesinde yıkanabilir
�. YAĞ TABAĞI (B) temizlenip tamamen kurumadan AROMA YAĞI (F) koymayın.
�. YAĞ TABAĞINI (B) TABAN (E) ünitesinin üstüne geri yerleştirin.
�. AromaSpa her türlü aroma yağı ile kullanılabilir. AromaSpa, esans yağlar, evsel aroma yağları, oda aroma

yağları ve gaz yağları ile kullanım için tasarlanmıştır. Farklı türde yağlar karıştırılmamalıdır. AromaSpa,
kozmetik parfüm yağları ile kullanılmamalıdır.

6. Aroma yağlarını ekleme hakkındaki talimatlar için montaj ve kullanım talimatlarına bakın.

Temizleme
1. YAĞ TABAĞINI (B) temizleme hakkındaki talimatlar için yukarıdaki koku değiştirme bölümüne bakın.
2. AromaSpa üstüne yağ dökülürse, hemen nemli bir bez ile silin.

AromaSpa storage
Unplug AromaSpa from the electrical outlet, empty the AROMA OIl (F) after it is cool, and store in a cool,
dry place.

AromaSpa’yı saklama
AromaSpa çalışmazsa aşağıdakileri kontrol edin:
1. AromaSpa’ya elektrik geldiğinden emin olmak için farklı bir priz deneyin.
Not: YAĞ TABAĞINI (B) tutmadan önce mutlaka cihazın fişini çekin.
2. Pil modunda çalışıyorsa yeni piller takmayı deneyin.
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ, ΕΙΔΙΚΑ ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ
ΚΟΝΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ,
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ:
• Να βγάζετε ΠΑΝΤΑ το φις από την πρίζα αμέσως μετά τη χρήση και πριν τον καθαρισμό.
• ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε πείρους ή άλλα μεταλλικά συνδετικά μέσα στη συσκευή. Αφαιρέστε τη συσκευή

αμέσως από την πρίζα.
• Μην τοποθετείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο από το οποίο μπορεί να πέσει ή να τραβηχτεί

μέσα σε μπανιέρα ή σε νιπτήρα. Μην τοποθετείτε τη συσκευή και μην την αφήνετε να πέσει μέσα σε νερό ή
σε οποιοδήποτε άλλο υγρό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για τη μείωση του κινδύνου εγκαυμάτων, πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού:
• Απαιτείται στενή επιτήρηση όταν η συσκευή χρησιμοποιείται από, σε ή κοντά σε παιδιά, άτομα με ειδικές

ανάγκες ή με αναπηρίες. ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται, όπως περιγράφεται σε

αυτό το εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε προσαρτήματα που δεν συνιστώνται από την HoMedics, ειδικά
προσαρτήματα που δεν παρέχονται μαζί με τη συσκευή.

• ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει φθαρμένο καλώδιο ρεύματος ή φις, αν δεν λειτουργεί σωστά,
αν έχει πέσει κάτω ή έχει υποστεί βλάβη ή αν έχει πέσει μέσα σε νερό. Επιστρέψτε την στο
Εξουσιοδοτημένο κέντρο service της HoMedics για έλεγχο και επισκευή.

• Δρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
• Ποτέ μην ρίχνετε και μην τοποθετείτε οποιοδήποτε αντικείμενο μέσα σε οποιοδήποτε άνοιγμα.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή όπου

γίνεται χορήγηση οξυγόνου.
• ΜΗΝ μετακινείτε τη συσκευή από το καλώδιο ρεύματος και μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο ρεύματος ως

χειρολαβή.
• Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, βγάλτε το φις από την πρίζα.
• Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε

εξωτερικό χώρο.
• Τοποθετείτε τη συσκευή μόνο σε στεγνές επιφάνειες. Μην την τοποθετείτε σε επιφάνεια υγρή από νερό ή

καθαριστικά διαλύματα.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το συνιστώμενο μέσο νεφελοποίησης. Η χρήση άλλων

ουσιών μπορεί να επιφέρει κίνδυνο τοξικότητας ή πυρκαγιάς.
• Τα μικρά εξαρτήματα μπορεί να αποτελέσουν κίνδυνο πνιγμού, μην αφήνετε τα μικρά παιδιά να τα πιάνουν.
• Αν χυθεί έλαιο στο δάπεδο, καθαρίστε με ένα υγρό πανί για να μη γλιστρήσει κανείς.
• Διακόψτε τη χρήση αν υπάρξει αλλεργική αντίδραση.
• Τα έλαια μπορεί να δημιουργήσουν λεκέδες.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Ποτέ μην καλύπτετε τη συσκευή κατά τη διάρκεια λειτουργίας της.
• Η συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά χωρίς την επιτήρηση ενηλίκων.
• Διατηρείτε πάντα το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από υψηλές θερμοκρασίες και φωτιά.
• Μην σηκώνετε, κρεμάτε ή τραβάτε το προϊόν από το καλώδιο τροφοδοσίας.
• Εάν το τροφοδοτικό έχει βλάβη, διακόψτε αμέσως τη χρήση της συσκευής και επικοινωνήστε με το κέντρο

σέρβις της HoMedics.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙήΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΡωΜΑΤΙΚά έΛΑΙΑ (F):
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ερεθιστικό για τα μάτια. Φυλάτε το μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. Το προϊόν αυτό ΔΕΝ
ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ και το διάλυμα δεν προορίζεται για κατανάλωση από ανθρώπους. Η επαφή με το
εσωκλειόμενο διάλυμα μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό. Πλένετε τα χέρια σχολαστικά αφού το πιάσετε.
ΠΡωΤΕΣ ΒΟΗΘΕΙΕΣ: Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια, ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο νερό, για 10 λεπτά. Σε
περίπτωση κατάποσης, πιείτε άφθονο νερό. Μην προκαλέσετε εμετό. Αν ο ερεθισμός επιμείνει, ζητήστε
ιατρική φροντίδα.
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Εξάρτημα Περιγραφή Ποσότητα

A Δίσκος για πέτρες 1

B Δοχείο ελαίου 1

C
Θερμαντικό στοιχείο
(συνδεδεμένο στο E)

1

D
Κερί χωρίς φλόγα

(συνδεδεμένο στο E)
1

E Βάση 1

F Αρωματικά έλαια 2

G Τροφοδοτικό 1

H Πέτρες 1 σετ

I Κουμπί τροφοδοσίας 1

J ένδειξη θερμότητας 1

K
Χώρος μπαταριών (στο κάτω μέρος

της συσκευής, δεν απεικονίζεται)
1

Εικόνα 1

Πίσω

Επεξήγηση ΑΗΗΕ
Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με άλλα οικιακά
απόβλητα σε όλη την ΕΕ. Για να μην προκληθεί ζημιά στο περιβάλλον ή στην υγεία λόγω μη
ελεγχόμενης απόρριψης αποβλήτων, ανακυκλώστε το υπεύθυνα, προάγοντας τη βιώσιμη
επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή,

χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο
αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για ασφαλή για το περιβάλλον
ανακύκλωσή του.
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1. Αποσυσκευάστε το προϊόν και τοποθετήστε το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B) στην κορυφή της ΒΑΣΗΣ (E) ώστε να
σταθεί επίπεδο. Προσθέστε περίπου �0 σταγόνες ΑΡωΜΑΤΙΚΟΥ ΕΛΑΙΟΥ (F) στο ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ.

Σημείωση: Η ποσότητα μπορεί να διαφέρει, ανάλογα με τις προσωπικές σας προτιμήσεις. Δεν συνιστάται να
γεμίζετε το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ πιο πάνω από τη μέση.
2. Τοποθετήστε τον ΔΙΣΚΟ ΓΙΑ ΠΕΤΡΕΣ (A) στην κορυφή της ΒΑΣΗΣ (E). Τοποθετήστε τις ΠΕΤΡΕΣ (H) και

τακτοποιήστε τις μέσα στο ΔΙΣΚΟ ΓΙΑ ΠΕΤΡΕΣ.
�. Συνδέστε το ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ (G) στη ΒΑΣΗ (E) (εικόνα 2).
�. Συνδέστε το ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ (G) στη ΒΑΣΗ (E) της συσκευής και συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μια

πρίζα 220-2�0V.
�. όταν το AromaSpa είναι σβηστό, πατώντας για πρώτη φορά το ΚΟΥΜΠΙ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ενεργοποιείται το

ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΟ ΣΤΟΙΧΕΙΟ (C) και το ΚΕΡΙ ΧωΡΙΣ ΦΛΟΓΑ (D). όταν ενεργοποιείται το ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΟ ΣΤΟΙΧΕΙΟ
(C), ανάβει η κόκκινη λυχνία της ΕΝΔΕΙΞΗΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (J) (εικόνα 1).

Σημείωση: όταν ανάβει η ΕΝΔΕΙΞΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ, μην αγγίζετε το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B) ή το ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΟ
ΣΤΟΙΧΕΙΟ. Για να πιάσετε τη συσκευή, περιμένετε 10 λεπτά αφού σβήσει η ΕΝΔΕΙΞΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ.
6. Αν πατήσετε και δεύτερη φορά το ΚΟΥΜΠΙ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, απενεργοποιείται το ΘΕΡΜΑΝΤΙΚΟ ΣΤΟΙΧΕΙΟ,

αλλά παραμένει αναμμένο το ΚΕΡΙ ΧωΡΙΣ ΦΛΟΓΑ. Η κόκκινη λυχνία της ΕΝΔΕΙΞΗΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ σβήνει.
7. Αν πατήσετε και τρίτη φορά το ΚΟΥΜΠΙ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, απενεργοποιείται εντελώς το AromaSpa.

Πλήκτρο κουμπιού τροφοδοσίας
1ο πάτημα: Θερμαντικό στοιχείο και κερί χωρίς φλόγα
2ο πάτημα: Κερί χωρίς φλόγα
�ο πάτημα: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Σημείωση: Η λειτουργία της συσκευής τερματίζεται αυτόματα μετά από 6 ώρες, για λόγους ασφαλείας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Εικόνα 2 Εικόνα 3
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ΛΕΙΤΟΥΡΓίΑ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡίΕΣ:
Σημείωση: Κατά τη λειτουργία με μπαταρίες ανάβει το κερί χωρίς φλόγα

Εικόνα 4 Εικόνα 5 Εικόνα 6

(δεν περιλαμβάνονται)

Βήμα 1
Βήμα 1

Βήμα 2Βήμα 2

1. Βεβαιωθείτε ότι το ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ (G) έχει αποσυνδεθεί από τη ΒΑΣΗ (E) και αφαιρέστε τα εξαρτήματα από
την κορυφή (H, A και B) πριν την πρόσβαση στο ΧωΡΟ ΜΠΑΤΑΡΙωΝ (K).

2. Τραβήξτε το πλαστικό προστατευτικό της μπαταριοθήκης από τη βάση του προϊόντος.
�. Για να αλλάξετε μπαταρίες, ανοίξτε το ΧωΡΟ ΜΠΑΤΑΡΙωΝ (K) που βρίσκεται στο κάτω μέρος της συσκευής

(εικόνα �).
�. Τοποθετήστε � μπαταρίες AA, προσέχοντας οι ενδείξεις πολικότητας +/- να συμφωνούν με το σχήμα στο

εσωτερικό του ΧωΡΟΥ ΜΠΑΤΑΡΙωΝ (K).
Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε μαζί διαφορετικού τύπου μπαταρίες (π.χ. αλκαλικές με μπαταρίες
ψευδαργύρου-άνθρακα ή παλιές με νέες μπαταρίες).
Αφαιρείτε τις μπαταρίες αν το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Λειτουργία με μπαταρίες
1. Το ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ (G) πρέπει να έχει αποσυνδεθεί από τη ΒΑΣΗ (E).
2. όταν το AromaSpa είναι σβηστό, πατώντας για πρώτη φορά το ΚΟΥΜΠΙ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ενεργοποιείται το

ΚΕΡΙ ΧωΡΙΣ ΦΛΟΓΑ (D). Αν πατήσετε και δεύτερη φορά το ΚΟΥΜΠΙ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ, απενεργοποιείται το
AromaSpa.

ΠΡΟΣΟΧΗ: όλες οι εργασίες σέρβις του AromaSpa πρέπει να εκτελούνται από εξουσιοδοτημένο προσωπικό
σέρβις της HoMedics.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ :

Αλλαγή αρωμάτων
1. Για να αλλάξετε το άρωμα του AromaSpa, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την

πρίζα.
Σημείωση: Για να πιάσετε το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B), περιμένετε 10 λεπτά αφού σβήσει η ΕΝΔΕΙΞΗ
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ (J).
2. Αφού κρυώσει το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B), αφαιρέστε το από τη ΒΑΣΗ (E). Απορρίψτε όσο έλαιο έχει απομείνει

και καθαρίστε το δοχείο.
Σημείωση: Το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ μπορεί να πλυθεί στο πλυντήριο πιάτων με ασφάλεια
�. Μην προσθέτετε ΑΡωΜΑΤΙΚΟ ΕΛΑΙΟ (F) αν πρώτα το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B) δεν έχει καθαριστεί και στεγνώσει

καλά.
�. Τοποθετήστε το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B) στην κορυφή της ΒΑΣΗΣ (E).
�. Το AromaSpa μπορεί να χρησιμοποιηθεί με οποιοδήποτε αρωματικό έλαιο. Το AromaSpa είναι κατάλληλο

για χρήση με αιθέρια έλαια, αρωματικά έλαια χώρου και φωτιστικά έλαια. Δεν πρέπει να αναμιγνύετε έλαια
διαφορετικών τύπων. Το AromaSpa δεν προορίζεται για χρήση με καλλυντικά αρωματικά έλαια.

6. Για οδηγίες σχετικά με την προσθήκη αρωματικών ελαίων, ανατρέξτε στις οδηγίες συναρμολόγησης και
χρήσης.

Καθαρισμός
1. Ανατρέξτε παραπάνω, στην ενότητα Αλλαγή αρωμάτων, για οδηγίες για τον καθαρισμό του ΔΟΧΕΙΟΥ

ΕΛΑΙΟΥ (B).
2. Αν χυθεί έλαιο επάνω στο AromaSpa, σκουπίστε το αμέσως με ένα υγρό πανί.

Φύλαξη του AromaSpa
Αποσυνδέστε το AromaSpa από την πρίζα ηλεκτρικού, αδειάστε το ΑΡωΜΑΤΙΚΟ ΕΛΑΙΟ (F) αφού κρυώσει και
φυλάξτε το σε ένα δροσερό και ξηρό μέρος.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Εάν το AromaSpa δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής:
1. Δοκιμάστε σε διαφορετική πρίζα, για να βεβαιωθείτε ότι το AromaSpa τροφοδοτείται με ηλεκτρικό.
Σημείωση: Αποσυνδέετε πάντα από την πρίζα ηλεκτρικού πριν πιάσετε το ΔΟΧΕΙΟ ΕΛΑΙΟΥ (B).
2. Αν η συσκευή λειτουργεί με μπαταρίες, δοκιμάστε να τοποθετήσετε νέες μπαταρίες.
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ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ.
СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ:
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ИЗДЕЛИЙ, ОСОБЕННО В
ПРИСУТСТВИИ ДЕТЕЙ, ВСЕГДА ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬСЯ ОСНОВНЫЕ МЕРЫ
БЕЗОПАСНОСТИ, ВКЛЮЧАЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
• ВСЕГДА отсоединяйте электрический прибор от (из) розетки сразу после использования и перед очисткой.
• НЕ доставайте прибор, если он упал в воду или другие жидкости. Немедленно отключите от сети

электропитания.
• Не кладите прибор туда, откуда он может упасть или соскользнуть в ванну или раковину. Берегите

прибор от контакта с водой и другими жидкостями.

ВНИМАНИЕ!
Для снижения риска получения ожогов, возникновения пожара, поражения электрическим током или
травмирования соблюдайте следующие меры предосторожности.
• Не оставляйте работающий прибор без присмотра, если он используется детьми, больными или

инвалидами, а также в непосредственной близости от них. ЭТО НЕ ИГРУШКА.
• Используйте этот прибор строго по предназначению, как описано в данном руководстве.

Не используйте насадки, не рекомендованные компанией HoMedics, в частности насадки,
не входящие в комплект поставки.

• НИКОГДА не пользуйтесь прибором, если его провод или штепсель повреждены, если он не работает
должным образом, если его уронили или повредили или если он был погружен в воду. Возвратите
прибор в центр обслуживания компании Хомедикс для проверки и ремонта.

• Держите провод в стороне от нагретых поверхностей.
• Не роняйте прибор и не вставляйте посторонние предметы в какие-либо отверстия на его корпусе.
• НЕ пользуйтесь прибором там, где был (была) использован (использована) аэрозоль (распыленная

жидкость) или там, где был применен кислород.
• НЕ носите прибор за провод и не используйте провод в качестве ручки.
• Чтобы отключить прибор от сети электропитания, выньте штепсель из розетки.
• Прибор предназначен для использования исключительно в помещении. Не используйте его на

открытом воздухе.
• Прибор должен размещаться только на сухой поверхности. Не помещайте его на влажной

поверхности или поверхности, обработанной чистящим раствором.
• Прибор следует эксплуатировать только с рекомендованными испаряющимися веществами. При

использовании других веществ повышается опасность отравления и возгорания.
• Мелкие детали могут стать причиной удушья. Не давайте их маленьким детям.
• При попадании масла на пол протрите его влажной тряпкой, чтобы не поскользнуться.
• При появлении признаков аллергической реакции эксплуатацию прибора следует прекратить.
• Масло может образовывать пятна.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Ни в коем случае не накрывайте работающий прибор.
• Не позволяйте детям пользоваться прибором без надзора взрослых.
• Не подвергайте провод воздействию высокой температуры и огня.
• Не поднимайте, не вешайте и не тяните прибор за сетевой провод.
• При повреждении адаптера немедленно прекратите эксплуатацию прибора и обратитесь в

сервисный центр компании HoMedics.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИя ПО АРОМАТИЧЕСКОМУ МАСлУ (F):
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Оказывает раздражающее воздействие при попадании в глаза. Берегите от детей и
домашних животных. Данное изделие – НЕ ИГРУШКА. Раствор не предназначен для контакта с телом. При
контакте раствора с телом возможно появление раздражений. После контакта с раствором следует
тщательно вымыть руки.
ПЕРВАЯ ПОМОЩЬ. При попадании в глаза следует немедленно промыть их большим количеством воды в
течение 10 минут. При попадании внутрь следует запить большим количеством воды. Не пытайтесь
вызвать рвоту. Если раздражение не проходит, обратитесь за медицинской помощью.
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Деталь Описание Количество

A Поддон для камешков 1

B Чаша для масла 1

C
Нагревательный элемент
(прикреплен к детали E)

1

D
Свеча без открытого пламени

(прикреплена к детали E)
1

E Основание 1

F Ароматические масла 2

G Адаптер питания 1

H Камешки 1 комплект

I Кнопка выключателя питания 1

J Индикатор нагрева 1

K
Батарейный отсек

(на дне корпуса, не показан)
1

Рис 1

Вид сзади

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не допускается утилизировать прибор
вместе с другими бытовыми отходами. Чтобы не нанести ущерба окружающей среде и
здоровью населения в результате неверной утилизации отходов, прибор следует сдать на
переработку, чтобы обеспечить экологичное повторное использование материальных

ресурсов. Верните бывший в употреблении прибор через систему возврата и сбора отходов или
свяжитесь с предприятием розничной торговли, где вы приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот
продукт для экологически безопасной переработки.
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1. Распакуйте прибор и поместите ЧАШУ Для МАСлА (B) на верхнюю часть ОСНОВАНИя (E), так, чтобы
она устойчиво встала на место. Налейте в ЧАШУ Для МАСлА примерно �0 капель АРОМАТИЧЕСКОГО
МАСлА (F).

Примечание. Количество может отличаться в зависимости от личных предпочтений. Не рекомендуется
наполнять ЧАШУ Для МАСлА более, чем наполовину.
2. Поместите ПОДДОН Для КАМЕШКОВ (A) на верхнюю часть ОСНОВАНИя (E). Насыпьте КАМЕШКИ (H) в

ПОДДОН Для КАМЕШКОВ.
�. Подключите АДАПТЕР ПИТАНИя (G) к ОСНОВАНИЮ (E) (рис. 2).
�. Подключите АДАПТЕР ПИТАНИя (G) к ОСНОВАНИЮ (E) прибора, а сетевой кабель – к электророзетке

с напряжением 220-2�0 В.
�. При отключенном приборе AromaSpa первое нажатие КНОПКИ ВЫКлЮЧАТЕля ПИТАНИя приведет к

включению НАГРЕВАТЕлЬНОГО ЭлЕМЕНТА (C) и СВЕЧИ БЕЗ ОТКРЫТОГО ПлАМЕНИ (D). При включении
НАГРЕВАТЕлЬНОГО ЭлЕМЕНТА (C) загорается КРАСНЫЙ ИНДИКАТОР НАГРЕВА (J) (рис. 1).

Примечание. При светящемся ИНДИКАТОРЕ НАГРЕВА не прикасайтесь к ЧАШЕ Для МАСлА (B) и
НАГРЕВАТЕлЬНОМУ ЭлЕМЕНТУ. Перед тем, как прикасаться к ним, дайте прибору остыть в течение 10
минут после того, как ИНДИКАТОР ПИТАНИя погаснет.
6. При втором нажатии КНОПКИ ВЫКлЮЧАТЕля ПИТАНИя – НАГРЕВАТЕлЬНЫЙ ЭлЕМЕНТ будет

отключен, однако подсветка СВЕЧИ БЕЗ ОТКРЫТОГО ПлАМЕНИ останется включенной. Красный
ИНДИКАТОР НАГРЕВА отключится.

7. При третьем нажатии КНОПКИ ВЫКлЮЧАТЕля ПИТАНИя прибор AromaSpa будет полностью
выключен.

Кнопка выключателя питания
1-е нажатие: нагревательный элемент и подсветка свечи
2-е нажатие: подсветка свечи
�-е нажатие: полное отключение
Примечание. В целях безопасности предусмотрено автоматическое отключение прибора через 6 часов
непрерывной работы.

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Рис 2 Рис 3
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РАБОТА ОТ БАТАРЕЙ:
При работе от батарей включается подсветка свечи

Рис 4 Рис 5 Рис 6

(not included)

Шаг 1
Шаг 1

Шаг 2Шаг 2

1. Убедитесь в том, что АДАПТЕР ПИТАНИя (G) отключен от ОСНОВАНИя (E). Перед доступом к
БАТАРЕЙНОМУ ОТСЕКУ (K) снимите верхние детали (H, A и B).

2. Вытяните ярлычок, расположенный сбоку в батарейном отсеке на нижней части корпуса устройства.
�. Для смены батарей откройте БАТАРЕЙНЫЙ ОТСЕК (K) на нижней поверхности корпуса прибора

(рис. �).
�. Установите � батареи AA, соблюдая полярность (+/-), указанную на внутренней поверхности

БАТАРЕЙНОГО ОТСЕКА (K).
Примечание. Не устанавливайте батарейки различного типа (например, щелочные с углецинковыми
или старые с новыми).
Если прибор не предполагается использовать в течение длительного времени, батареи
следует вынуть.

Режим работы от батарей
1. АДАПТЕР ПИТАНИя (G) должен быть отключен от ОСНОВАНИя (E).
2. При отключенном приборе AromaSpa первое нажатие КНОПКИ ВЫКлЮЧАТЕля ПИТАНИя приведет к

включению подсветки СВЕЧИ БЕЗ ОТКРЫТОГО ПлАМЕНИ (D) (рис. �). При втором нажатии КНОПКИ
ВЫКлЮЧАТЕля ПИТАНИя прибор AromaSpa будет выключен.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. любое техническое обслуживание прибора AromaSpa должно производиться
только специалистами, уполномоченными компанией HoMedics.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСлУЖИВАНИЕ :

Замена ароматизатора
1. Для замены ароматизатора AromaSpa отключите прибор и выньте его вилку из электророзетки.
Примечание. Перед прикосновением к ЧАШЕ Для МАСлА (B) дайте прибору остыть в течение 10 минут
после отключения ИНДИКАТОРА НАГРЕВА (J).
2. После остывания ЧАШИ Для МАСлА (B) снимите ее с ОСНОВАНИя (E). Слейте остатки масла и

протрите чашу.
Примечание. ЧАШУ Для МАСлА можно мыть в посудомоечной машине
�. Не наливайте в чашу АРОМАТИЧЕСКОЕ МАСлО (F), пока ЧАША Для МАСлА (B) не будет очищена и

полностью высушена.
�. Установите ЧАШУ Для МАСлА (B) обратно на ОСНОВАНИЕ (E).
�. Прибор AromaSpa можно использовать с любым ароматическим маслом. Прибор AromaSpa

предназначен для использования ароматических масел с экстрактами, масел для ароматизации
помещений и комнат, а также горючих масел. Смешивать масла различного типа не следует. Прибор
AromaSpa не предназначен для использования косметических парфюмерных масел.

6. Инструкции по добавлению ароматических масел содержатся в разделе с инструкциями по сборке и
эксплуатации.

Очистка
1. Инструкции по очистке ЧАШИ Для МАСлА (B) содержатся в приведенном выше разделе с

инструкциями по замене ароматизаторов.
2. При попадании масла на корпус прибора AromaSpa его следует немедленно протереть влажной

тканью.

Хранение прибора AromaSpa
Отключите прибор AromaSpa от электророзетки. После остывания прибора слейте масло из ЧАШИ Для
МАСлА (F) и поместите прибор в прохладное сухое место.

Устранение неполадок
Если прибор AromaSpa не работает, проверьте следующее:
1. Попробуйте подключить прибор AromaSpa в другую электророзетку, чтобы убедиться в наличии

электропитания.
Примечание. Перед какими-либо действиями с ЧАШЕЙ Для МАСлА (B) обязательно отключайте прибор
от электророзетки.
2. При работе от батарей попробуйте установить новые батареи.
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ CAŁĄ INSTRUKCJĘ.
INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ.

ZAlECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, SZCZEGÓLNIE W
OBECNOŚCI DZIECI, NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ PODSTAWOWYCH
PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA - W TYM NASTĘPUJĄCYCH:
• ZAWSZE należy wyjmować wtyczkę z gniazdka niezwłocznie po użyciu i przed czyszczeniem urządzenia.
• Urządzenia, które wpadło do wody lub innego płynu, NIE WOlNO wyjmować. Należy niezwłocznie

odłączyć je od sieci.
• Nie należy umieszczać ani przechowywać urządzenia w miejscu, z którego może ono spaść lub zostać

wciągnięte do wanny bądź zlewu. Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie ani w żadnej innej cieczy.

OSTRZEŻENIE
Wskazania i przeciwwskazania mające na celu ograniczenie ryzyka oparzeń, pożaru, porażenia prądem lub
wystąpienia obrażeń ciała:
• Jeżeli w pobliżu pracującego urządzenia znajdują się dzieci, osoby niepełnosprawne lub starsze,

wymagany jest ścisły nadzór. TO NIE JEST ZABAWKA.
• Urządzenie należy użytkować tylko zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi. Nie stosować

akcesoriów, które nie są zalecane przez firmę HoMedics; w szczególności akcesoriów, które nie zostały
dostarczone wraz z urządzeniem.

• NIGDY nie należy używać urządzenia, które ma uszkodzony przewód zasilający lub wtyczkę, jest
niesprawne bądź zostało upuszczone, zepsute lub wpadło do wody. Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu,
należy oddać go do naprawy w Centrum Serwisowym HoMedics.

• Nie wolno zbliżać przewodu zasilającego do rozgrzanych powierzchni.
• Nie wolno wkładać ani wsuwać żadnych przedmiotów w otwory urządzenia.
• NIE WOlNO korzystać z urządzenia w miejscach, gdzie używa się aerozoli (sprayów) lub gdzie dozuje się tlen.
• NIE WOlNO przenosić urządzenia trzymając za przewód ani używać przewodu jako uchwytu.
• Aby odłączyć urządzenie, należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.
• Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku domowego. Nie używać urządzenia w warunkach zewnętrznych.
• Ustawiać tylko na suchych powierzchniach. Nie kłaść na powierzchni zmoczonej wodą lub środkami czyszczącymi.
• Produkt należy użytkować tylko z zalecanymi substancjami zapachowymi. Użycie innych substancji może

stworzyć ryzyko zatrucia lub pożaru.
• Małe części mogą spowodować zadławienie, dlatego nie wolno pozwalać dzieciom bawić się nimi.
• W przypadku rozlania olejku na podłoże, należy wyczyścić dane miejsce wilgotną szmatką, aby uniknąć

poślizgnięcia.
• Należy zaprzestać korzystania z produktu w przypadku wystąpienia reakcji alergicznej.
• Olejki mogą pozostawiać plamy.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Nigdy nie wolno przykrywać włączonego urządzenia.
• Urządzenie nie powinno być używane przez dzieci bez nadzoru dorosłej osoby.
• Przewód zasilający zawsze powinien znajdować się z dala od źródeł ciepła i ognia.
• Nie wolno podnosić, wieszać ani ciągnąć urządzenia za przewód zasilający.
• Jeżeli zasilacz ulegnie uszkodzeniu, należy niezwłocznie zaprzestać korzystania z urządzenia i

skontaktować się z serwisem HoMedics.

OlEJEK AROMATYCZNY (F) - OSTRZEŻENIA:
UWAGA: Substancja drażniąca oczy. Przechowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych. Produkt NIE JEST
zabawką, a roztwór nie jest przeznaczony do konsumpcji. Kontakt z roztworem znajdującym się w komplecie
może powodować podrażnienie skóry. Po użyciu roztworu należy dokładnie umyć dłonie.
PIERWSZA POMOC: W przypadku kontaktu substancji z oczami należy niezwłocznie przemyć oczy obfitą ilością
wody, przepłukując je przez 10 minut. W razie spożycia roztworu należy pić dużo wody. Nie należy powodować
wymiotów. Jeżeli podrażnienie utrzymuje się, należy zasięgnąć pomocy medycznej.
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Część Opis Ilość

A Misa na kamienie 1

B Zbiornik na olejek 1

C Podgrzewacz (zamocowany do E) 1

D
Świeca bezpłomieniowa

(zamocowana do E)
1

E Podstawa 1

F Olejki aromatyczne 2

G Zasilacze 1

H Kamienie 1 komplet

I Przycisk zasilania 1

J Wskaźnik podgrzewania 1

K
Komora baterii

(dolna część produktu, nie widoczna)
1

Rysunek 1

Wstecz

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się wyrzucając do śmieci
domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia utylizacja odpadów,
przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk materiałów, z których został wykonany. Aby
dokonać zwrotu zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i odbioru lub

skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie odebrany do bezpiecznego dla
środowiska recyklingu.
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1. Rozpakuj produkt i umieść ZBIORNIK NA OlEJEK (B) w górnej części PODSTAWY (E), tak aby płasko na niej
spoczywał. Wlej do ZBIORNIKA około �0 kropli OlEJKU AROMATYCZNEGO (F).

Uwaga: Ilość olejku można dostosować do osobistych preferencji. Nie zaleca się napełniania ZBIORNIKA
więcej niż do połowy.
2. Umieść MISĘ NA KAMIENIE (A) na PODSTAWIE (E). Wsyp KAMIENIE (H) do MISY i odpowiednio ułóż.
�. Podłącz ZASIlACZ (G) do PODSTAWY (E) (Rys. 2).
�. Po podłączeniu ZASIlACZA (G) do PODSTAWY (E) włącz przewód zasilający do źródła zasilania 220-2�0V.
�. Gdy AromaSpa jest wyłączone, pierwsze naciśnięcie PRZYCISKU ZASIlANIA aktywuje PODGRZEWACZ (C) i

BEPŁOMIENIOWĄ ŚWIECĘ (D). Po uruchomieniu PODGRZEWACZ (C) jest włączony, zapala się CZERWONY
WSKAŹNIK PODGRZEWANIA (J) (Rys. 1).

Uwaga: Gdy pali się WSKAŹNIK PODGRZEWANIA nie wolno dotykać ZBIORNIKA NA OlEJEK (B) ani
PODGRZEWACZA. Należy odczekać 10 minut po zgaśnięciu WSKAŹNIKA PODGRZEWANIA.
6. Drugie naciśnięcie PRZYCISKU ZASIlANIA wyłącza PODGRZEWACZ, ale BEZPŁOMIENIOWA ŚWIECA nadal

pozostaje zapalona. Czerwone światło WSKAŹNIKA PODGRZEWACZA gaśnie.
7. Trzecie naciśnięcie PRZYCISKU ZASIlANIA całkowicie wyłącza AromaSpa.

Przycisk zasilania
Pierwsze naciśnięcie: Podgrzewacz i świeca bezpłomieniowa
Drugie naciśnięcie: Świeca bezpłomieniowa
Trzecie naciśnięcie: WYŁ. (OFF)
Uwaga: Ze względu na bezpieczeństwo użytkownika, urządzenie wyłącza się automatycznie po 6 godzinach.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Rysunek 2 Rysunek 3
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ZASIlANIE BATERYJNE:
Uwaga: Tryb baterii umożliwia pracę świecy bezpłomieniowej.

Rysunek 4 Rysunek 5 Rysunek 6

(baterie do nabycia osobno)

Krok 1
Krok 1

Krok 2Krok 2

1. Upewnij się, że ZASIlACZ (G) jest odłączony od PODSTAWY (E) i przed otwarciem KOMORY BATERII (K)
zdejmij górne elementy produktu (H, A i B).

2. Wyciągnij pasek z boku komory baterii w podstawie urządzenia.
�. Aby wymienić baterie otwórz KOMORĘ BATERII (K) w dolnej części urządzenia (Rys. �).
�. Włóż � baterie AA, ustawiając ich bieguny +/- zgodnie z instrukcją wewnątrz KOMORY BATERII (K).
Uwaga: Nie należy łączyć baterii różnych typów (np. alkalicznych z węglowo-cynkowymi) ani starych z nowymi.
Jeżeli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego baterie.

Tryb zasilania bateryjnego
1. Odłącz ZASIlACZ (G) od PODSTAWY (E).
2. Gdy AromaSpa jest wyłączone, naciśnij najpierw PRZYCISK ZASIlANIA (I), który uruchomi

BEZPŁOMIENIOWĄ ŚWIECĘ (D) (Rys. �). Drugie naciśnięcie PRZYCISKU ZASIlANIA wyłączy AromaSpa.
UWAGA: Wszelkie czynności serwisowe związane z urządzeniem muszą być przeprowadzane przez
wykwalifikowanych pracowników HoMedics.
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CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE :

Wymiana olejku
1. Aby wymienić olejek aromatyczny w AromaSpa, wyłącz urządzenie i odłącz od sieci.
Uwaga: Należy odczekać 10 minut po zgaśnięciu WSKAŹNIKA PODGRZEWANIA (J) przed dotknięciem
ZBIORNIKA NA OlEJEK (B)
2. Po ostygnięciu ZBIORNIKA NA OlEJEK (B), zdejmij zbiornik z PODSTAWY (E). Usuń pozostałości olejku i

oczyść zbiornik.
Uwaga: Zbiornik na olejek nadaje się do mycia w zmywarce
�. Nalej OlEJEK AROMATYCZNY (F) do ZBIORNIKA NA OlEJEK (B), gdy zbiornik będzie całkowicie

wyczyszczony i wysuszony.
�. Ponownie zamontuj ZBIORNIK NA OlEJEK (B) w górnej części PODSTAWY (E).
�. Produkt AromaSpa można być użytkowany z dowolnym olejkiem do aromaterapii. Urządzenie AromaSpa

można używać z olejkami eterycznymi, aromatami dla domu, zapachami do wnętrz oraz olejami
oświetleniowymi. Nie należy mieszać różnych rodzajów olejków. AromaSpa nie nadaje się do użytku z
perfumowanymi olejkami kosmetycznymi.

6. Wskazówki odnośnie korzystania z olejków znajdują się w Instrukcji montażu i użytkowania produktu.

Czyszczenie
1. Instrukcja czyszczenia ZBIORNIKA NA OlEJEK (B) znajduje się w części dotyczącej wymiany olejków,

powyżej.
2. W przypadku rozlania olejku na AromaSpa należy niezwłocznie oczyścić urządzenie wilgotną ściereczką.

Przechowywanie AromaSpa
Odłącz AromaSpa od sieci, wylej OlEJEK AROMATYCZNY (F) po jego ostygnięciu i odstaw urządzenie w
chłodne, suche miejsce.

Rozwiązywanie problemów
Jeśli pompa nie działa, należy postąpić zgodnie z poniższymi wskazówkami:
1. Podłącz urządzenie do innego gniazdka, aby upewnić się, że AromaSpa ma odpowiednie zasilanie.
Uwaga: Przed dotknięciem zbiornika ZBIORNIK NA OlEJEK (B) zawsze odłącz urządzenie od sieci.
2. Jeżeli urządzenie pracuje w trybie zasilania bateryjnego, zamontuj nowe baterie.
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